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DE Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch und heben Sie diese fiir
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place for future reference.
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BEDIENUNGSANLEITUNG & SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgrinden darf das Gehause des Gerates
nur von einer Fachkraft entfernt werden. Im Inneren
befinden sich keine Bedienelemente.
Reparaturen durfen nur von Elektro-Fachkraften
durchgefiihrt werden. Unsachgemafle Reparaturen
kédnnen erhebliche Gefahren bedeuten und Schaden
am Gerat nach sich ziehen. Das Gehause des Gerates
darf nicht ge6ffnet werden - STROMSCHLAGGEFAHR!
Wenn Sie das Gerat an- oder ausstecken, fassen Sie immer den
Netzstecker. Ziehen Sie niemals am Netzkabel — dies kann zu
Schaden am Kabel flhren.
Fassen Sie das Gerat oder den Netzstecker niemals mit nassen
oder feuchten Handen an.
Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, erschitterungsfreie,
ebene Oberflache.
Das Gerat darf nicht zu groBer Hitze oder direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt oder unmittelbar neben
strahlungserzeugenden Geraten und Heizkdrpern aufgestellt
werden.
Das Gerat sollte nicht in extremer Kalte verwendet werden.
Betreiben Sie das Gerat moglichst weit entfernt von anderen
Empfangern, Verstarkern, PC-, TV- und Mikrowellengeraten.
Decken Sie niemals die Belliftungséffnungen des Gerates ab
(z. B. mit Decken, Vorhange, Zeitungen, etc.)
Um die Bellftung des Gerates nicht zu beeintrachtigen sollte
es nicht in zu engen Kasten oder Regalen aufgestellt werden.
Es sollte ein Abstand von mindestens 20 cm Gber dem Gerat
und mindestens 5 cm rund um das Gerat eingehalten werden.
Stecken Sie keine Nagel, Stifte oder andere Gegenstande in

das Gitter des Lautsprechers oder in andere Gerate6ffnungen.
2



Gegenstande, die mit Flissigkeiten gefillt sind (Trinkglaser,
Blumenvasen, ...) dirfen nicht auf das Gerat gestellt werden.
Stellen Sie keine brennenden Kerzen auf das Gerat und halten
Sie es von offenem Feuer fern.
Das Gerat darf nicht in Raumen mit hoher Luftfeuchtigkeit
betrieben werden. Verwenden Sie das Gerat nicht neben
Wasserquellen, z.B. Badewanne, Kiichenspile, Waschbecken
USW.
Das Gerat ist nicht geeignet fir den Betrieb in tropischen
Landern mit hoher Luftfeuchtigkeit.
Setzen Sie das Gerat keinem Schmutz oder Staub aus.
Schitzen Sie das Kabel. Das Kabel darf nicht getreten,
gequetscht, zwischen zwei Gegenstanden oder einer Tire
eingeklemmt werden.
Uberpriifen Sie das Ladekabel von Zeit zu Zeit auf eventuelle
Beschadigungen. Sollte das Kabel beschadigt sein, darf das
Gerat nicht in Betrieb genommen werden, ersetzen Sie das
Kabel durch ein neues, unbeschadigtes Kabel.
Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz
= bei Gewitter;
= bei langerem Nichtgebrauch;
= bevor Sie das Gerat reinigen;
= wenn Sie Brandgeruch und/oder Rauchentwicklung
bemerken;
Bringen Sie das Gerat zum Service bevor Sie es wieder
benutzen.
Verwenden Sie ausschlieBlich mitgeliefertes oder in der
Anleitung empfohlenes Zubehor.
Beachten Sie die Hinweise unter ,Reinigung und Pflege” am
Ende der Anleitung.



Kinder:

— Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt elektrische Gerate benutzen, oder damit spielen.

—  Geben Sie Kindern vor Bedienung entsprechende Unterweisungen.

— Halten Sie auch die Verpackungsfolien von Kindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr.

—  Batterien/Akkus kdnnen bei Verschlucken lebensgefahrlich sein. Bewahren Sie deshalb das
Gerat und die Batterien fir Kleinkinder unerreichbar auf. Wurde eine Batterie verschluckt,
muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden.

Gerat auspacken / Lieferumfang:

— Prifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Beschadigungen. Sollte das Gerat
Beschadigungen aufweisen, nehmen Sie es nicht in Betrieb sondern wenden Sie sich
umgehend an lhr Fachgeschaft.

— Lieferumfang:

Gerat

USB Kabel (Typ C)
USB-Ladeadapter
Bedienungsanleitung

— Verpackungsmaterialien wie Plastiktiten oder Styroporteile sind fir Kinder gefahrlich
(Erstickungsgefahr). Halten Sie diese Teile daher von Kindern fern.

— Viele Verpackungsmaterialen werden einer Wiederverwertung zugefiihrt — achten Sie
daher auf die richtige Entsorgung, Sie leisten dabei einen wichtigen Beitrag fir den
Umweltschutz.

— Transportsicherungen entfernen: Das Gerdt und Teile im Inneren sind fir den Transport
entsprechend gesichert. Entfernen Sie alle Klebestreifen und Schutzfolien.



BEDIENELEMENTE

Tasten:
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1. Schellen
2. Alarm 1 / Wecken mit Radio
3. B Alarm 1/ Wecken mit Klingel
4. PM Anzeige Nachmittag bei 12-Std.-Anzeige
5. Zeitanzeige
6. Stundenanzeige
7. & Anzeige fur Einschlaftimer
8. Kloppel
9. &3 Alarm 2 / Wecken mit Radio
10. & Alarm 2 / Wecken mit Klingel
1. M Anzeige fur UKW-Wellenbereich
12.  MHz Megahertz
13. Minutenanzeige
14.  VOL+ / ALM2 Lautstarke hoher / Einstellung Weckzeit 2
15.  TUN+/MIN Nachster Sender / Minuten-Einstellung
16. POWER Radio ein-/ausschalten
17.  SET TIME Zeiteinstelltaste
18.  SLEEP Einstelltaste Einschlaftimer
19. DC5VIN Anschlussbuchse USB-C / Stromversorgung
20. VOL-/ALM1 Lautstarke niedriger / Einstellung Weckzeit 1
21.  TUN-/HOUR Vorheriger Sender / Stunden-Einstellung
22.  ALM-OFF Wecker ausschalten
23. MEMORY Senderstationen abspeichern
24.  DIMMER Anzeige dimmen
25. Batteriefach Stutzbatterie
26. USB OUT USB-Ladebuchse fir externe Gerate
27. SNOOZE Weckwiederholung
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Stromversorgung

Stecken Sie das mitgelieferte USB-Kabel an den mitgelieferten USB-Netzadapter (5V / 1
A) und an die USB-Anschlussbuchse auf der Riickseite des Gerates.

Verbinden Sie den Netzadapter mit einer ordnungsgemaB installierten, frei zuganglichen
Haushaltssteckdose.

Sobald das Gerat mit dem Stromnetz verbunden ist, blinkt ,0:00” am Display und die
Uhrzeit kann eingestellt werden (Standby-Funktion).

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn das Gerat Gber einen langeren Zeitraum nicht
benltzt wird.

Stiitzbatterie:

Damit die Uhrzeit und die Weckzeiten auch wahrend eines eventuellen Stromausfalles erhalten
bleibt, legen Sie in das Batteriefach auf der Riickseite des Gerates eine Batterie ein:

1)

2)

3)

Offnen Sie das Batteriefach auf der Riickseite des Gerates und nehmen Sie die kleine
Abdeckung ab.

Legen Sie eine Knopfzelle (CR 2032 / 3 V - nicht im Lieferumfang enthalten) unter
Beachtung der richtige Polaritat +/- in das Fache ein.

Setzen Sie den Deckel wieder auf das Batteriefach und schlieBen Sie ihn.

Beachten Sie:

Bei Stromausfall erscheint zwar keine Anzeige am Display, Zeit- und Alarm-Einstellungen
bleiben jedoch gespeichert und funktionieren im Hintergrund weiter. Sobald die
Stromunterbrechung beendet ist, erscheint die Anzeige wieder am Display.

Trennen Sie das Gerat nicht vom Stromnetz, wenn Sie die Batterie wechseln, da ansonsten
die gespeicherten Daten (Uhrzeit, Weckzeiten, Senderstationen) verloren gehen und neu
abgespeichert werden mussen.

Kontrollieren Sie von Zeit zu Zeit die Funktionstiichtigkeit der Batterie und ersetzen Sie sie
durch eine neue, wenn sie schwach wird.

Sicherheitshinweise Batterien:

Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen.

Entfernen Sie verbrauchte Batterien rechtzeitig und umgehend aus dem Gerat! Erhohte
Auslaufgefahr!

Sollte eine Batterie dennoch auslaufen, wischen Sie die ausgelaufene Flissigkeit vorsichtig
aus und legen Sie neue Batterien ein.

Legen Sie Batterien immer entsprechend der vorgegebenen Polaritat ein, da ansonsten
das Gerat beschadigt werden konnte.

Setzen Sie Batterien niemals UbermaBiger Warme, wie z.B. durch Sonneneinstrahlung,
Feuer oder dergleichen aus!

Tauchen Sie Batterien niemals in Wasser.



— Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus.
— Verwenden Sie nur Batterien der gleichen Marke und Typ.
— Verwenden Sie nicht neue und alte Batterien gemeinsam.

— Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat entfernen. 6
— Verbrauchte Batterien gehoren nicht in den Hausmiill. Die Batterien ‘4
mussen bei einer Sammelstelle fir Altbatterien abgegeben werden. .o

Allgemeine Funktionen

Dimmer:

Sie haben die Mdglichkeit, die Helligkeit der Anzeige zu dimmen (2 Stufen). Driicken Sie dazu
die Taste "DIMMER”.

USB OUT Ladefunktion:

Sie haben die Mdglichkeit, ein externes Gerat (z. B. Handy) uber dieses Uhrenradio zu laden.
Verbinden Sie |hr externes Gerat mit einem USB-Ladekabel (nicht im Lieferumfang enthalten)
mit der USB-Ladebuchse ,USB OUT" auf der Riickseite des Gerates.

Uhr / Wecker

Uhrzeit einstellen:

Die Uhrzeiteinstellung kann nur im Standby-Modus vorgenommen werden (Radio aus).

1. Dricken Sie die Taste ,SET TIME". Die Zeitanzeige blinkt. Stellen Sie mit der Taste ,HOUR"
die Stunden und mit der Taste ,MIN" die Minuten ein. Bestatigen Sie mit der Taste ,SET
TIME.

2. Nun blinkt ,24H" in der Anzeige. Driicken Sie die Taste ,MIN" oder ,HOUR", um zwischen
12- und 24-Stunden-Anzeige zu wahlen und bestatigen Sie mit der Taste ,SET TIME".

3. Nun blinkt ,d1” in der Anzeige. Stellen Sie hier den aktuellen Wochentag ein: 1 = Montag,
2 = Dienstag, usw. Bestatigen Sie wieder mit der Taste ,SET TIME".

4. Nun erscheint die Uhrzeit in der Anzeige.

Weckzeiten einstellen:

Sie haben die Moglichkeit, 2 voneinander unabhangige Weckzeiten einzustellen.
Die Weckzeiteinstellung kann nur im Standby-Modus vorgenommen werden (Radio aus).

1. Drlcken Sie die Alarm-Taste , ALM1" fiir Weckzeit 1 bzw. ,ALM2" fiir Weckzeit 2 lange, bis
die Zeitanzeige blinkt.



2. Stellen Sie mit der Taste ,HOUR" die Stunden und mit der Taste ,MIN" die Minuten der
Weckzeit ein. Bestatigen Sie mit der Taste ,SET TIME.
3. Nun konnen Sie wahlen, an welchen Tagen Sie zur eingestellten Zeit geweckt werden
mochten:
1 —7: Wecken an allen 7 Tagen
1 —5: Wecken von Montag - Freitag
6 — 7: Wecken am Samstag + Sonntag = Wochenendmodus
Bestatigen Sie mit der Taste ,SET TIME".
4. Weckmodus wahlen:
& @  Dricken Sie die Taste LALM1" bzw. ,ALM2" kurz:
Anzeige fur Wecken mit Klingel;
Zum eingestellten Zeitpunkt werden Sie mit klassischem Wecker-Klingeln geweckt.
Nach 45 Sekunden endet das Klingeln und beginnt erneut nach 9 Minuten, wenn
nicht zwischenzeitlich der Alarm beendet wird.

& Anzeige fur Wecken mit Radio;
Sie werden mit dem zuletzt eingestellten Sender geweckt. Die Wecklautstarke
entspricht der Lautstarke die zuvor im Radiobetrieb eingestellt wurde.
OFF Wecker ausgeschalten;
5. Wollen Sie den Alarm beenden, Drlicken Sie die Taste ,ALM OFF". Die Weckfunktion bleibt
jedoch bestehen, was durch die LED-Anzeige angezeigt wird — Sie werden am nachsten Tag
zur gleichen Zeit geweckt.

Weckwiederholung / SNOOZE:

— Die Taste fir die Weckwiederholung ,SNOOZE" befindet sich an der hinteren, unteren
Kante des Gerates. Die Taste wird betatigt, indem Sie das Gerat von oben (Blgel) driicken.

—  Driicken Sie nach Beginn des Alarmes von oben auf das Geradt/den Blgel, um den Alarm
fur ca. 9 Minuten zu unterbrechen. Wahrend der ,Schlummerzeit” blinkt die LED-
Weckanzeige.

— Nach Ablauf der 9 Minuten beginnt der Alarm erneut.

— Um den Alarm abzustellen, driicken Sie die Taste ,ALM Off".

— Sie kdnnen die Weckwiederholung mehrmals wiederholen.

— Beenden Sie den Weckvorgang nicht, schaltet das Gerat nach einiger Zeit automatisch ab.

Radiobetrieb

1. Schalten Sie das Gerat mit der Ein-/Ausschalttaste ,POWER" ein.

2. Manuelle Sendereinstellung:
Stellen Sie mit den Tasten ,TU-" und ,TU+" den gewlnschten Sender ein. Beachten Sie
dabei die Anzeige der Frequenz auf dem Display.
Automatische Sendersuche:
Halten Sie eine der beiden Tasten ,TU-" und ,TU+" gedriickt: Die automatische
Sendersuche beginnt und es wird der vorherige/nachste Sender mit ausreichend starkem
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Sendersignal eingestellt. Wiederholen Sie so oft, bis der gewlinschte Sender eingestellt
wurde — beachten Sie dabei die Frequenzanaziege am Display.

Ist ein Sender eingestellt, erscheint die Senderfrequenz kurz am Display und wechselt
dann wieder in die Zeitanzeige. Wollen Sie wahrend der Zeitanzeige kurz auf Frequenz-
anzeige wechseln, driicken Sie eine der Tasten ,TU-" oder ,TU+".

Antenne:

Wickeln Sie die Antenne komplett ab und richten Sie sie fiir bestmoglichen Empfang aus.
Regeln Sie die Lautstarke mit den Lautstarkenreglern ,VOL-" und ,VOL-" (00 bis 16).
Wollen Sie den Radiobetrieb beenden, driicken Sie die ,POWER".

Sender abspeichern:

Sie haben die Mdglichkeit, bis zu 20 Senderstationen abzuspeichern:

Driicken Sie die Taste ,MEMORY" so lange, bis ,P01" auf dem Display erscheint. Der
automatische Sendersuchlauf beginnt und es werden der Reihe nach alle Sender (max. 20)
mit entsprechend starkem Sendersignal abgespeichert.

Die Radiowiedergabe startet beim ersten Sender.

Stellen Sie die Station des gewinschten Senders ein, indem Sie die Taste ,MEMORY"
wiederholt kurz driicken, bis die entsprechende Speicherplatznummer am Display
erscheint.

Einstellen des Einschlaftimer (SLEEP):

Diese Funktion ermdglicht lhnen das Einschlafen bei Radiobetrieb, wobei sich das Gerat nach
einer gewahlten Dauer (10 — 90 Minuten) automatisch ausschaltet.

1. Driicken Sie die Taste ,SLEEP”, am Display erscheint ,90"

. Druicken Sie die Taste ,SLEEP” wiederholt, bis die gewiinschte Minutenzahl der Dauer am
Display erscheint, nach welcher sich das Gerat ausschalten wird. Am Display erscheint die

Anzeige fir den Einschlaftimer ” I -
. Wollen sie den Einschlaftimer vor Ablauf der eingestellten Dauer beenden, driicken Sie die
Taste ,POWER".

Reinigung und Pflege

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

Wischen Sie das Gehause mit einem weichen, eventuell leicht angefeuchteten Tuch ab.
Verwenden Sie keinesfalls alkohol-, benzinhaltige oder andere scharfe Reinigungsmittel.
Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsutensilien, um die Oberflache des Gerdtes
nicht zu zerkratzen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser ins Gehause eindringt.
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- ﬁ Tauchen Sie das Gerdt und das Ladekabel niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten. STROMSCHLAGGEFAHR!

Technische Daten

Stromversorgung
USB-Ladeadapter / Eingang 100-240V ~ 50/60Hz 0.3A Max
Ausgang DC5V—=10A
Modell: GQO05B-050100-ZG
Hersteller: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Privately Operated Industrial, District, ShiYong,
532600 Heng Li Town, Dong Guan,
Guangdong, PRC

Batterie fur Stltzfunktion

(nicht im Lieferumfang enthalten): 1 x Knopfzelle CR 2032
Frequenzbereich FM-Radio: 87,5 -108 MHz
GeratemaBe Bx H x T): 11,5x 16 x 6 cm
Gewicht netto: ca.310 g

Im Aus-Zustand hat das Gerat eine Leistungsaufnahme von 0 Watt.
Im Standby-Zustand hat das Gerat eine Leistungsaufnahme von 0,14 Watt.
* Tippfehler, Design- und technische Anderungen vorbehalten! *

Vereinfachte Konformitatserklarung

Hiermit erklart Silva-Schneider Handelsges.m.b.H., Karolingerstrale 1, A-5020 Salzburg, dass
das Uhrenradio URW 240 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfigbar: www.silva-schneider.at.

Hinweise zum Umweltschutz

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht Uber den normalen

Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an einem Sammelpunkt fir das

Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben werden. Das
H Symbol auf dem Produkt, in der Gebrauchsanleitung oder auf der Verpackung weist
darauf hin.

Die Werkstoffe sind gemaB ihrer Kennzeichnung wieder verwertbar. Mit der
Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von
Altgeraten, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

Bitte fragen Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach der zustandigen Entsorgungsstelle.
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Gewahrleistung / Garantie

Neben der gesetzlichen Gewahrleistung gewahren wir auf dieses Gerat 24 Monate
Garantie, gerechnet ab Ausstellungsdatum der Rechnung bzw. des Lieferscheines.
Innerhalb dieser Garantiezeit werden bei Vorlage der Rechnung bzw. des Lieferscheines
alle auftretenden Herstellungs- und/oder Materialfehler kostenlos durch Instandsetzung
und/oder Austausch der defekten Teile, bzw. (nach unserer Wahl) durch Umtausch in
einen gleichwertigen, einwandfreien Artikel reguliert. Voraussetzung fiir eine derartige
Garantieleistung ist, dass das Gerat sachgemaB behandelt und gepflegt wurde. Uber
unsere Garantieleistungen hinausgehende Anspriiche sind ausgeschlossen. Die Garantie
schlieBt im berechtigten Fall nur die Reparatur des Gerdtes ein. Weitergehende
Anspriiche sowie eine Haftung fiir eventuelle Folgeschdaden sind grundsatzlich
ausgeschlossen. Keine Garantie kann ibernommen werden fir Teile, die einer naturlichen
Abnltzung unterliegen bzw. bei Schaden, die auf StoB, fehlerhafte Bedienung,
Einwirkung von Feuchtigkeit oder durch andere duBere Einwirkungen oder auch auf
Eingriff nicht autorisierter Dritter zurlickzufihren sind. Im Garantiefall ist das Gerat mit
Rechnung oder Lieferschein, bei Ihrem Fachhandler zu reklamieren.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Gewadhrleistung:

Die Gewahrleistung ist ausdricklich im Gesetz festgelegt und betrifft nur Mangel, die
zum Zeitpunkt der Ubergabe der Waren bestanden haben. Der Anspruch richtet sich
immer gegen den Vertragspartner (Handler), der die Behebung des Mangels kostenlos
(fir den Konsumenten) durchfiihren beziehungsweise veranlassen muss.

Garantie:

Die Garantie ist eine freiwillige, vertragliche Zusage des Herstellers (Generalimporteurs),
fur die es weder inhaltliche noch formale Mindestanforderungen gibt. Viele Garantien
umfassen aber nur einen Teil der Kosten, die bei Mangelbehebung entstehen, dafir
gelten sie aber in der Regel fir alle Mangel, die innerhalb einer bestimmten Frist
auftreten.
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EN SAFETY INSTRUCTIONS & INSTRUCTION MANUAL

safety instructions

— For safety reasons, the housing of the device may only
be removed by a qualified technician. There are no
controls inside.

— Repairs may only be carried out by qualified
electricians. Improper repairs can pose significant
risks and cause damage to the device. The housing of
the device must not be opened - RISK OF ELECTRIC
SHOCK!

— When plugging or unplugging the device, always grasp the
power plug. Never pull on the power cable - this may cause
damage to the cable.

— Never touch the device or the power plug with wet or damp
hands.

— Place the device on a stable, vibration-free, flat surface.

— The device must not be exposed to excessive heat or direct
sunlight and must not be placed directly next to devices or
radiators that generate radiation.

— The device should not be used in extreme cold.

— Operate the device as far away as possible from other
receivers, amplifiers, PCs -, TVs and microwaves.

— Never cover the ventilation openings of the device (e.g. with
blankets, curtains, newspapers, etc.)

— To avoid impairing the ventilation of the device, do not install
it in cramped boxes or shelves. A clearance of at least 20 cm
above the device and at least 5 cm around the device should
be maintained.

— Do not push nails, pins or other objects into the speaker grille
or any other openings in the device.

— Objects filled with liquids (drinking glasses, flower vases, etc.)

must not be placed on the device.
12



— Do not place burning candles on the device and keep it away
from open flames.

— The device must not be operated in rooms with high humidity.
Do not use the device near water sources, e.g. bathtub, kitchen
sink, washbasin, etc.

— The device is not suitable for use in tropical countries with
high humidity.

— Do not expose the device to dirt or dust.

— Protect the cable. The cable must not be walked on, crushed,
or trapped between two objects or a door.

— Check the charging cable from time to time for any damage.
If the cable is damaged, the device must not be used; replace
the cable with a new, undamaged cable.

— Disconnect the device from the power supply

during a thunderstorm;

if not used for a long time;

before cleaning the device;

if you notice burning smell and/or smoke;

Take the device in for service before using it again.

— Only use accessories supplied or recommended in the
instructions.

— Please note the instructions under “Cleaning and care” at the
end of the instructions.

Children:

— Never let children use or play with electrical devices unsupervised.

—  Give children appropriate instructions before operating the appliance.

— Also keep the packaging foil away from children. There is a risk of suffocation.

— Batteries/rechargeable batteries can be life-threatening if swallowed. Therefore, keep the
device and the batteries out of the reach of small children. If a battery is swallowed, medical
help must be sought immediately.
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Unpacking the device / Scope of delivery:

—  After unpacking, check the device for damage. If the device is damaged, do not use it and
contact your specialist retailer immediately.

—  Scope of delivery:
Device
USB cable (Type C)
USB charging adapter
operating instructions

— Packaging materials such as plastic bags or polystyrene parts are dangerous for children
(risk of suffocation). Therefore, keep these parts away from children.

— Many packaging materials are recycled — so make sure they are disposed of correctly, as
you are making an important contribution to protecting the environment.

— Remove transport safety devices: The device and its interior parts are appropriately
secured for transport. Remove all adhesive strips and protective films.
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CONTROLS

Keys:
1
8 O ¢
_ S\
2 9 14— D mis
3 —7772% N0 15— g\ -
4~ w11 16 SO 5
5 —— L-’ ’ ’.._’ 17 s 500 o3
L 18 1 | 7 24
6 — M ]2
7 — A— 13 S 2
19 — A ST — 2%
— — 27
1. Ring
2. Alarm 1/ Wake up with radio
3. B Alarm 1/ Wake up with bell
4. PM display afternoon on 12-hour display
5. time display
6. hour display
7. b sleep timer display
8. bobbin
9. &3 Alarm 2 / Wake up with radio
10. <« Alarm 2 / Wake up with bell
1. M display for VHF waveband
12.  MHz Megahertz
13. minute display
14.  VOL+ / ALM2 Volume up / Setting alarm time 2
15.  TUN+ /MIN Next station / Minute setting
16. POWER Turn radio on/off
17.  SET TIME time setting button
18.  SLEEP setting button sleep timer
19. DCS5VIN connector socket USB-C / power supply
20. VOL-/ALM1 Volume down / Setting alarm time 1
21.  TUN-/HOUR Previous station / hour setting
22.  ALM-OFF Turn off alarm
23.  MEMORY Save station stations
24.  DIMMER Dim display
25. battery compartment backup battery
26. USB OUT USB charging socket for external devices
27. SNOOZE alarm snooze
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power supply

Connect the supplied USB cable to the supplied USB power adapter (5V /1 A) and to the
USB port on the back of the device.

Connect the power adapter to a properly installed, easily accessible household socket.

As soon as the device is connected to the power supply, “0:00” flashes on the display and
the time can be set (standby function).

Disconnect the device from the power supply if the device is not used for a long period of
time.

backup battery:

To ensure that the time and alarm times are retained even during a power failure, insert a
battery into the battery compartment on the back of the device:

1)
2)

3)

Open the battery compartment on the back of the device and remove the small cover.
Insert a button cell (CR 2032 / 3 V - not included) into the compartment, observing the
correct polarity +/-.

Replace the cover on the battery compartment and close it.

Please note:

In the event of a power failure, nothing will appear on the display, but time and alarm
settings will remain saved and continue to function in the background. As soon as the
power interruption is over, the display will reappear.

Do not disconnect the device from the power supply when changing the battery, otherwise
the stored data (time, alarm times, radio stations) will be lost and will have to be saved
again.

Check the battery's functionality from time to time and replace it with a new one when it
becomes weak.

Safety instructions for batteries:

If necessary, clean the battery and device contacts before inserting.

Remove used batteries from the device promptly and immediately! Increased risk of
leakage!

If a battery does leak, carefully wipe out the spilled liquid and insert new batteries.
Always insert batteries according to the specified polarity, otherwise the device may be
damaged.

Never expose batteries to excessive heat, such as sunlight, fire or the like!

Never immerse batteries in water.

Always replace all batteries at the same time.

Only use batteries of the same brand and type.

Do not use new and old batteries together.

Remove batteries from the device if it is not going to be used for a long period of time.
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— Used batteries do not belong in household waste . Batteries must v
be handed in at a collection point for old batteries. ‘.

AN

©

General functions

Dimmer:

You have the option of dimming the brightness of the display (2 levels). To do so, press the
“DIMMER" button.

USB OUT charging function:

You have the option of charging an external device (e.g. mobile phone) via this clock radio.
Connect your external device to the USB charging socket "USB OUT" on the back of the device
using a USB charging cable (not included).

clock / alarm clock

Set the time:

The time setting can only be made in standby mode (radio off).

1. Press the "SET TIME" button. The time display flashes. Use the "HOUR" button to set the
hours and the "MIN" button to set the minutes. Confirm with the "SET TIME" button.

2. Now "24H" flashes on the display. Press the "MIN" or "THOUR" button to choose between
12 and 24 hour display and confirm with the “SET TIME" button.

3. Now “d1” flashes in the display. Set the current day of the week here: 1 = Monday, 2 =
Tuesday, etc. Confirm again with the “"SET TIME" button.

4. The time now appears on the display.

Set alarm times:

You have the option of setting 2 independent alarm times.
The alarm time can only be set in standby mode (radio off).

1. Press and hold the alarm button “ALM1” for alarm time 1 or “ALM2" for alarm time 2 until
the time display flashes.

2. Use the "HOUR" button to set the hours and the “"MIN" button to set the minutes of the
alarm time. Confirm with the “SET TIME" button.

3. Now you can choose on which days you want to be woken up at the set time:
1 —7: Wake up every 7 days
1 —5: Wake up from Monday — Friday
6 — 7: Wake up on Saturday + Sunday = weekend mode
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Confirm with the “SET TIME" button.
4. Select alarm mode:
A% Briefly press the "ALM1" or "ALM2" button:
Alarm bell indicator;
At the set time, you will be woken up by the classic alarm clock ringing. The ringing
stops after 45 seconds and starts again after 9 minutes if the alarm is not stopped
in the meantime.
Cx) Display for alarm with radio;
You will be woken up by the last station you tuned in. The alarm volume
corresponds to the volume that was previously set in radio mode.
OFF  Alarm switched off;
5. If you want to stop the alarm, press the "ALM OFF" button. The alarm function will remain
active, as shown by the LED display - you will be woken up at the same time the next day.

Alarm snooze / SNOOZE:

— The "SNOOZE" alarm button is located on the lower rear edge of the device. The button is
activated by pressing the device from above (bracket).

—  After the alarm has started, press the top of the device/bracket to pause the alarm for
approximately 9 minutes. During the "snooze time" the LED alarm indicator flashes.

—  After 9 minutes the alarm starts again.

— To turn off the alarm, press the "ALM Off” button.

— You can repeat the alarm several times.

— If you do not complete the alarm process, the device will switch off automatically after a
while.

radio operation

1. Turn on the device using the "POWER" button.

2. Manual channel setting:
"and "TU " +buttons to select —the desired station. Pay attention to the frequency shown
on the display.
Automatic channel search:
Press and hold one of the two buttons "TU —" and "TU +": The automatic station search
begins and the previous/next station with a sufficiently strong signal is tuned in. Repeat
until the desired station is tuned in - pay attention to the frequency display on the screen.

3. Once a station is tuned in, the station frequency appears briefly on the display and then
changes back to the time display. If you want to briefly switch to the frequency display
during the time display, press one of the " TU —" or "TU +" buttons.

4. Antenna:
Unwind the antenna completely and adjust it for the best possible reception.

5. Adjust the volume using the volume controls “VOL-" and "VOL-" (00 to 16).
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6. If you want to stop the radio operation, press "POWER".

Save station:

You have the option of saving up to 20 radio stations:

1. Press the "MEMORY" button until "PO1" appears on the display. The automatic station
search begins and all stations (max. 20) with a sufficiently strong signal are stored one after
the other.

Radio playback starts at the first station.

3. Set the station of the desired transmitter by repeatedly pressing the “MEMORY" button

until the corresponding memory location number appears on the display.

Setting the sleep timer (SLEEP):

This function allows you to fall asleep while listening to the radio, with the device automatically
switching off after a selected period of time (10 — 90 minutes).

1. Press the “SLEEP” button, “90" appears on the display

2. Press the "SLEEP" button repeatedly until the desired number of minutes after which the
device will switch off appears on the display. The sleep timer indicator " =l appears on
the display.

3. If you want to end the sleep timer before the set time has elapsed, press the “POWER"
button.

cleaning and care

—  Disconnect the device from the power supply.

—  Wipe the housing with a soft, possibly slightly damp cloth.

— Never use cleaning agents containing alcohol, petrol or other harsh cleaning agents.

— Do not use abrasive cleaning utensils to avoid scratching the surface of the device.

— Make sure that no water enters the housing.

- A Never immerse the device or the charging cable in water or other liquids. RISK OF
ELECTRIC SHOCK!
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Technical data

power supply

USB -charging adapter / input 100-240V ~50/60Hz 0.3A Max
Output DC5V-—=10A
Model:GQO5B-050100-ZG
Manufacturer: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Privately Operated Industrial, District, ShiYong,
532600 Heng Li Town, Dong Guan,
Guangdong, PRC

Battery for support function

(not included): 1 x button cell CR 2032
FM radio frequency range: 87.5 - 108 MHz

Device dimensions (W x H x D): 115x16x6cm

Net weight: approx. 310 g

When off, the device has a power consumption of 0 watts.
In standby mode, the device has a power consumption of 0.14 watts.
* Typing errors, design and technical changes reserved! *

Simplified Declaration of Conformity

Silva-Schneider Handelsges.mbH, KarolingerstraBe 1, A-5020 Salzburg hereby declares that the
clock radio URW 240 complies with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
www.silva-schneider.at .

Notes on Environmental Protection

At the end of its working life, this product must not be disposed of with normal

household waste. Instead, it must be handed over to a collection point for the

recycling of electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on
I the product, in the instructions for use or on the packaging.

The materials are recyclable according to their labeling. By reusing, recycling or other forms of
recycling old devices, you are making an important contribution to protecting our
environment.

Please ask your local authority for the responsible disposal facility.

20


http://www.silva-schneider.at/

Warranty / Guarantee

In addition to the statutory warranty, we grant a 24-month warranty on this device, calculated
from the date of issue of the invoice or delivery bill. Within this warranty period, all
manufacturing and/or material defects will be repaired and/or replaced free of charge, or (at
our discretion) exchanged for an item of equal value and in perfect condition, on presentation
of the invoice or delivery bill. The prerequisite for such a guarantee is that the appliance has
been handled and maintained properly. Claims beyond our warranty services are excluded. In
justified cases, the guarantee only covers the repair of the appliance. Further claims and liability
for any consequential damage are excluded. No guarantee can be given for parts that are
subject to natural wear and tear or for damage caused by impact, incorrect operation, exposure
to moisture or other external influences or by intervention by unauthorized third parties. In the
event of a warranty claim, the appliance must be returned to your specialist dealer together
with the invoice or delivery bill.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Warranty:

The warranty is expressly stipulated by law and only applies to defects that existed at the time
the goods were handed over. The claim is always directed against the contractual partner
(dealer), who must remedy the defect free of charge (for the consumer) or arrange for it to be
remedied.

Guarantee:

The guarantee is a voluntary, contractual promise by the manufacturer (general importer) for
which there are no minimum requirements in terms of content or form. However, many
warranties only cover part of the costs incurred in remedying defects, but they usually apply to
all defects that occur within a certain period.
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CZ NAVOD K OBSLUZE & BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni pokyny

— Z bezpecnostnich divodu smi kryt pristroje odstranit

pouze odbornik. Uvnitf nejsou zadné ovladaci prvky.

- Opravy mohou provadet pouze kvalifikovani

elektrikari. Neodborné opravy mohou predstavovat
znacna rizika a vest k poskozeni zarizeni. Kryt pristroje
se nesmi otevirat - NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM!

— Pri zapojovani nebo odpojovani zarizeni vzdy drzte zastrcku.
Nikdy netahejte za napajeci kabel - mohlo by dojit k poskozeni
kabelu.

— Nikdy se nedotykejte zarizeni nebo zastrcky mokryma nebo
vlhkyma rukama.

— Umistéte zarizeni na stabilni rovny povrch bez vibraci.

— umisténo prfimo vedle zafizeni a radiator(, které produkuji
zareni .

— Zarizeni by nemélo byt pouzivano v extrémnich mrazech.

— Provozujte zarfizeni co nejdale od ostatnich pfrijimacq,
zesilovacU, pocitaca -, televizortd a mikrovinnych zarizeni.

— Nikdy nezakryvejte ventilacni otvory pfristroje (napf.
prikryvkami, zavésy, novinami atd.)

— Aby nedoslo ke zhorseni ventilace zarizeni, nemélo by byt
umisténo v prilis dzkych krabicich nebo policich. Nad
zarizenim by meéla byt vzdalenost alespon 20 cm a kolem
zarizeni alespon 5 cm.

— Nevkladejte hrebiky, spendliky nebo jiné predmeéty do mrizky
reproduktoru nebo jinych otvoru zarizeni.

— Na zarizeni se nesmi pokladat predméty naplnéné tekutinami
(napojove sklenice, vazy s kvétinami atd.).
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Na zafizeni nepokladejte horici svicky a udrzujte jej mimo
dosah otevieného ohné.

Zarizeni nesmi byt provozovano v mistnostech s vysokou
vlhkosti. Zarfizeni nepouzivejte v blizkosti zdroju vody, napfr.
vany, kuchynského drezu, umyvadla atd.

Zarizeni neni vhodné pro provoz v tropickych zemich s
vysokou vlhkosti.

Nevystavujte zarizeni necistotam nebo prachu.

Chrante kabel. Kabel nesmi byt Slapan, drcen nebo zachycen
mezi dvéma predmeéty nebo dvermi.

Cas od &asu zkontrolujte nabijeci kabel, zda neni po$kozen.
Pokud je kabel poskozen a zarizeni se nesmi pouzivat,
vymeénte kabel za novy, neposkozeny kabel.

Odpojte zafizeni od napajeni

pfi bourkach;

kdyz se delSi dobu nepouziva;

pred cisténim zarizeni;

pokud zaznamenate zapach spaleniny a/nebo koure;

Pred dalSim pouzitim prineste zafizeni do servisu.
Pouzivejte pouze prislusenstvi dodané nebo doporucené v
navodu.

Vezméte prosim na védomi pokyny v &asti ,Cidténi a péce” na
konci pokynu.

Déti:

Nikdy nedovolte détem pouzivat elektrickd zafizeni nebo si s nimi hrat bez dozoru.

Pred pouzitim dejte détem pfislusné pokyny.

Obalové félie také uchovavejte mimo dosah déti. Hrozi uduseni.

Baterie/nabijeci baterie mohou byt v pripadé spolknuti Zivotu nebezpecné. Uchovavejte
proto zarfizeni a baterie mimo dosah malych déti. Pokud dojde ke spolknuti baterie,
okamzité vyhledejte Iékarskou pomoc.
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Vybalte zarizeni / rozsah dodavky:

— Po vybaleni zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno. Pokud je zafizeni poskozeno,
nepouzivejte jej, ale ihned kontaktujte specializovanou prodejnu.

— Rozsah dodavky:
Zarizeni
USB kabel (typ C)
USB nabijeci adaptér
Navod k pouziti

—  Obalové materialy jako plastové sacky nebo dily z polystyrenu jsou pro déti nebezpecné
(nebezpedi uduseni). Uchovavejte proto tyto casti mimo dosah déti.

—  Mnoho obalovych materialli je recyklovano — proto se ujistéte, Ze je spravné zlikvidujete,
vyznamné prispivate k ochrané zivotniho prostredi.

—  Odstrante prepravni pojistky: Zafizeni a soucasti uvnitr jsou nalezité zajistény pro prepravu.
Odstrante vSechny lepici pasky a ochranné félie.
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OVLADACI PRVKY

tlacitka:
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1. Krouzek
2. Alarm 1 / Probuzeni raddiem
3. @ Alarm 1 / Probudte se zvonkem
4. PM zobrazeni odpoledne ve 12 hodinovém zobrazeni
5. Zobrazeni Casu
6. Hodinové zobrazeni
7. b Indikator casovace spanku
8. Srdce zvonu
9. @& Alarm 2 / Probuzeni radiem
10. <« Alarm 2 / Probudte se zvonkem
1. M displej pro vinové pasmo VHF
12.  MHz megahertz
13. Zobrazeni minut
14.  VOL+ / ALM2 zvysSeni hlasitosti / nastaveni casu budiku 2
15.  TUN+ /MIN Nastaveni dalsi stanice / minut
16. POWER Zapnuti/vypnuti radia
17.  SET TIME Tlacitko nastaveni casu
18.  SLEEP Casovac vypnuti
19. DC5VIN pfipojovaci zasuvka USB-C / napajeni
20.  Snizeni hlasitosti VOL- / ALM1 / nastaveni casu budiku 1
21.  TUN-/HOUR Nastaveni predchozi stanice / hodin
22.  ALM-OFF Vypnuti budiku
23. MEMORY Ulozeni stanic stanic
24. DIMMER Ztlumeni displeje
25. Zalozni baterie prihradky na baterie
26. USB OUT USB nabijeci zasuvka pro externi zafizeni
27.  Opakovani budiku SNOOZE
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Napajeni

Zapoijte prilozeny USB kabel do prilozeného USB napajeciho adaptéru (5V /1 A) a do USB
portu na zadni strané zafizeni.

Zapoijte sitovy adaptér do spravné nainstalované, volné pristupné domaci zasuvky.
Jakmile je zafizeni pfipojeno k napajeni, na displeji blika ,0:00" a Ize nastavit Cas (funkce
pohotovostniho rezimu).

Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, odpojte jej od napajeni.

Zalozni baterie:

Abyste zajistili, Ze Cas a Casy budiku zlstanou zachovany i pri vypadku proudu, vliozte baterii
do prihradky na baterie na zadni strané zafizeni:

1) Otevrete prihradku na baterie na zadni strané zafizeni a sejméte maly kryt.

2) Vlozte knoflikovou baterii (CR 2032 / 3 V - neni soucasti dodavky) do prihradky, dbejte na

spravnou polaritu +/-.

3) Nasadte kryt zpét na prihradku na baterie a zavrete jej.

Poznamka:

V pfipadé vypadku napajeni se na displeji nezobrazi Zzadna zprava, ale nastaveni ¢asu a
budiku zGstanou uloZena a nadale funguji na pozadi. Jakmile preruseni napajeni skonci, na
displeji se znovu zobrazi zprava.

Pfi vyméné baterie neodpojujte zafizeni od napajeni, jinak budou ulozena data (Cas, Casy
buzeni, vysilaci stanice) ztracena a bude nutné je znovu ulozit.

Cas od ¢asu zkontrolujte funkénost baterie a vyménte ji za novou, pokud je slaba.

Bezpecnostni pokyny pro baterie:

V pripadé potreby pred vlozenim ocistéte kontakty baterie a zafizeni.

Pouzité baterie vyjméte z pristroje vcas a okamzité! Zvysené riziko Uniku!
Pokud baterie vytece, opatrné vyteCenou tekutinu setrete a vlozte nové baterie.
Baterie vkladejte vzdy se spravnou polaritou, jinak by mohlo dojit k poskozeni zafizeni.
Nikdy nevystavujte baterie nadmérnému teplu, napfiklad slunecnimu zareni, ohni a
podobné!

Nikdy neponofrujte baterie do vody.

Vzdy vyménujte vSechny baterie soucasné.

Pouzivejte pouze baterie stejné znacky a typu.

Nepouzivejte spolecné nové a staré baterie.

Pokud zafizeni delSi dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie.

Pouzité baterie nepatfi do domovniho odpadu . Baterie je nutné

odevzdat na sbérném misté pouzitych baterii.
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Obecné funkce

Stmivac:

Mate moznost ztlumit jas displeje (2 Urovné). Chcete-li to provést, stisknéte tlacitko ,DIMMER".

Funkce nabijeni USB OUT:

Prostrednictvim tohoto radiobudiku mate moznost nabijet externi zafizeni (napriklad mobilni
telefon).

Pripojte své externi zarizeni k nabijeci zasuvce USB ,USB OUT" na zadni strané zarizeni pomoci
nabijeciho kabelu USB (neni soucasti dodavky).

Hodiny / budik

Nastavit cas:

Cas Ize nastavit pouze v pohotovostnim rezimu (radio vypnuto).

1. Stisknéte tlacitko ,SET TIME". Ukazatel ¢asu blika. Tlacitkem ,HOUR" nastavte hodiny a
tlacitkem ,MIN" nastavte minuty. Potvrdte tlacitkem ,SET TIME".

2. Nyni na displeji blika ,24H". Stisknéte tlacitko ,MIN" nebo ,HOUR" pro vybér mezi 12 a 24
hodinovym zobrazenim a potvrdte tlacitkem ,SET TIME".

3. Nyni na displeji blika ,d1”. Zde nastavte aktualni den v tydnu: 1 = pondéli, 2 = Gtery atd.
Znovu potvrdte tlacitkem ,SET TIME".

4. Na displeji se nyni objevi cas.

Nastaveni éasu budiku:

Mate moznost nastavit 2 nezavislé Casy buzeni.
Nastaveni casu budiku Ize provést pouze v pohotovostnim rezimu (radio vypnuto).

1. Dlouze stisknéte tlacitko budiku ,ALM1" pro ¢as budiku 1 nebo ,ALM2" pro cas budiku 2,
dokud nezacne blikat zobrazeni casu.
2. Pomodi tlacitka ,HOUR" nastavte hodiny a pomoci tlacitka ,MIN" nastavte minuty casu
budiku. Potvrdte tlacitkem ,SET TIME".
3. Nyni si mUzete vybrat, které dny chcete byt probuzeni v nastaveny ¢as:
1 —7: Probudte se kazdych 7 dni
1 - 5: Probud'te se od pondéli do patku
6 — 7: Probuzeni v sobotu + nedéli = vikendovy rezim
Potvrdte tlacitkem ,SET TIME".
4. Vyberte rezim budiku:
& B Krétce stisknéte tlacitko LALM1" nebo ,ALM2":
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Displej pro alarm se zvonkem;
V nastaveny cas vas vzbudi klasickym zvonénim budiku. Vyzvanéni se zastavi po 45
sekundach a znovu se spusti po 9 minutach, pokud se budik mezitim neukonci.
CE) Displej pro budik s radiem;
Budete probuzeni s posledni naladénou stanici. Hlasitost budiku odpovida
hlasitosti, ktera byla dfive nastavena v rezimu radia.
OFF  budik vypnuty;
5. Pokud chcete budik zastavit, stisknéte tlacitko ,ALM OFF". Funkce budiku vsak z(stava, coz
signalizuje LED displej — druhy den budete probuzeni ve stejnou dobu.

Opakovani budiku / SNOOZE:

— Tlacitko opakovace budiku ,SNOOZE" se nachazi na spodnim zadnim okraji zafizeni.
Tlacitko se aktivuje stisknutim zafizeni shora (bar).

— Po spusténi budiku stisknutim zafizeni/drzaku shora budik pozastavite na pfriblizné 9
minut. BEhem ,doby odlozeni” blika LED indikator alarmu.

—  Po uplynuti 9 minut se budik znovu spusti.

—  Chcete-li budik vypnout, stisknéte tlacitko ,ALM Off".

—  Budik mGzete opakovat nékolikrat.

—  Pokud proces alarmu neukoncite, zafizeni se po chvili automaticky vypne.

Provoz radia

1. Zapnéte zafizeni pomoci tlacitka ,POWER" on/off.

2. Manualni ladéni stanic:

Pomoci tlacitek ,TU =" a ,TU +" naladte poZzadovanou stanici. Poznamenejte si frekvenci
zobrazenou na displeji.

Automatické vyhledavani stanic:

a podrzte jedno ze dvou tlacitek ,TU =" a ,TU +": Spusti se automatické vyhledavani stanic
a naladi se predchozi/nasledujici stanice s dostatecné silnym signalem stanice. Opakujte,
dokud nenaladite pozadovanou stanici - vénujte pozornost zobrazeni frekvence na
displeji.

3. Jakmile je stanice naladéna, frekvence stanice se kratce zobrazi na displeji a poté se zméni
zpét na zobrazeni Casu. Pokud chcete béhem zobrazeni casu kratce prepnout na
zobrazeni frekvence, stisknéte jedno z tlacitek , TU =" nebo ,TU +".

4. Anténa:

Anténu Uplné odvinte a srovnejte pro nejlepsi mozny prijem.

5. Upravte hlasitost pomoci ovladact hlasitosti ,VOL-" a ,VOL-" (00 az 16).

Pokud chcete zastavit provoz radia, stisknéte ,POWER".
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Ulozit stanici:

Mate moznost ulozit az 20 vysilacich stanic:

Tisknéte tlacitko ,MEMORY", dokud se na displeji nezobrazi ,P01". Spusti se automatické
vyhledavani stanic a postupné se ulozi vSechny stanice (max. 20) s dostate¢né silnym
signalem.

Stanici pozadované stanice nastavte opakovanym kratkym stisknutim tlacitka ,MEMORY",
dokud se na displeji nezobrazi odpovidajici Cislo pamétového mista.

Nastaveni ¢asovace spanku (SLEEP):

Tato funkce umoznuje usnout, kdyz je radio zapnuté, pricemz se zafizeni po zvolené dobé (10
- 90 minut) automaticky vypne.

. Stisknéte tlacitko ,SLEEP”, na displeji se zobrazi ,90".
. Opakované stisknéte tlacitko ,SLEEP”, dokud se na displeji nezobrazi pozadovany pocet
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minut, po kterém se zafizeni vypne. Na displeji se zobrazi zprava ¢asovace vypnuti , feer
. Pokud chcete ukoncit casovac vypnuti pred uplynutim nastavené doby, stisknéte tlacitko
POWER".

CiSténi a péce

Odpojte zafizeni od napajeni.

Otrete kryt mékkym, pfipadné mirné navlhcenym hadrikem.

Nikdy nepouzivejte alkohol, benzin nebo jiné drsné Cistici prostredky.
NepouZivejte abrazivni Cistici nastroje, aby nedoslo k poskrabani povrchu zafizeni.
Ujistéte se, Ze se do krytu nedostane zadna voda.

/_\ Nikdy neponofuijte zafizeni a nabijeci kabel do vody nebo jinych kapalin. NEBEZPECI

URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
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Technické udaje

Napajeni
USB -nabijeci adaptér / vstup 100-240V ~50/60Hz 0,3A Max
Vystup DC 5V =—=1,0A
Model:GQO05B-050100-ZG
Vyrobce: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Soukromé provozovany primysl, okres, ShiYong,
532600 Heng Li Town, Dong Guan,
Guangdong, CLR

Baterie pro podpurnou funkci

(neni soucasti baleni): 1 x knoflikova baterie CR 2032
Frekvencni rozsah FM radia: 87,5 - 108 MHz

Rozméry zafizeni (S x V x H): 115x16x6cm

Cistda hmotnost: cca310g

Ve vypnutém stavu ma zafizeni spotiebu 0 wattd.
V pohotovostnim rezimu ma zafizeni spotiebu 0,14 wattu.
* Typografické chyby, design a technické zmény vyhrazeny! *

Zjednodusené prohlaseni o shodé

Silva-Schneider Handelsges.mbH, KarolingerstraBe 1, A-5020 Salzburg timto prohlasuje, ze
radiobudik URW 240 je v souladu se smérnici 2014/53/EU.

UpIné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na nasledujici internetové adrese: www.silva-
schneider.at .

Informace o ochrané zZivotniho prostredi

Na konci své zZivotnosti nesmi byt tento vyrobek likvidovan s béznym domovnim

odpadem, ale musi byt odevzdan na sbérné misto pro recyklaci elektrickych a

elektronickych zafizeni. Oznacuje to symbol na vyrobku, v navodu k pouziti nebo na
N obalu.

Materialy Ize znovu pouzit podle jejich oznaceni. Opétovnym pouzitim, recyklaci nebo jinymi
formami recyklace starych zafizeni vyznamné pfispivate k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Zeptejte se svého mistniho Uradu na odpoveédné misto pro likvidaci.
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Zaruka / Garance

Vedle zakonné zaruky poskytujeme na toto zarizeni 24 mésicli zaruky, pocitané od data
vystaveni faktury nebo dodaciho listu. Béhem této zarucni doby budou pfi predlozeni
faktury nebo dodaciho listu vSechny vyrobni a/nebo materidlové vady bezplatné
odstranény opravou a/nebo vyménou vadnych dilG, pfipadné (dle naseho uvazeni)
vyménou za rovnocenny, bezchybny vyrobek. Podminkou pro takovou zarucni sluzbu je,
Ze zafizeni bylo spravné pouzivano a udrzovano. Jakékoliv dalsi naroky nad ramec nasich
zarucnich sluzeb jsou vylouceny. Zaruka zahrnuje v opravnéném pripadé pouze opravu
zarizeni. DalSi naroky, stejné jako odpovédnost za pripadné nasledné skody, jsou zasadné
vylouceny. Na dily, které podl|éhaji pfirozenému opotrebeni, nebo na skody zplsobené
narazem, nespravnym pouzitim, pisobenim vlhkosti nebo jinymi vnéjsimi vlivy, stejné
jako na zasah neopravnénych osob, nelze poskytnout zaruku. V pripadé reklamace musi
byt zafizeni s fakturou nebo dodacim listem reklamovano u vaseho specializovaného
prodejce.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Zaruka:

Zaruka je vyslovné stanovena zakonem a vztahuje se pouze na vady, které existovaly v
dobé predani zbozi. Narok je vzdy vznesen vici smluvnimu partnerovi (prodejci), ktery
musi provést nebo zajistit bezplatné odstranéni vady (pro spotrebitele).

Garance:

Garance je dobrovolny, smluvni zavazek vyrobce (generalniho dovozce), pro ktery
neexistuji Zadné obsahové ani formalni minimalni pozadavky. Mnoho zaruk vsak pokryva
pouze Cast naklad(, které vzniknou pfi odstrafiovani vad, ale obecné plati pro vsechny
vady, které se vyskytnou béhem urcitého obdobi.
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HR PRIRUCNIK ZA RAD & SIGURNOSNE UPUTE

Sigurnosne upute

— |z sigurnosnih razloga, kuciste uredaja smije ukloniti
samo strucnjak. Unutra nema kontrola.

— Popravke smiju obavljati samo kvalificirani elektricari.
Neodgovarajuci popravci mogu predstavljati znacajne
rizike i rezultirati ostecenjem uredaja. Kuciste uredaja
se ne smije otvarati - OPASNOST OD STRUJNOG
UDARA!

— Kada ukljucujete ili iskljucujete uredaj, uvijek drzite utikac.
Nikada nemojte povlaciti kabel za napajanje - to moze ostetiti
kabel.

— Nikada ne dodirujte uredaj ili utikac mokrim ili vlaznim
rukama.

— Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu bez vibracija.

— postavljati neposredno uz uredaje i radijatore koji proizvode
zraCenje .

— Uredaj se ne smije koristiti na velikoj hladnoci.

— Upravljajte uredajem Sto je dalje moguce od drugih
prijemnika, pojacala, racunala -, TV-a i mikrovalnih uredaja.

— Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore uredaja (npr.
dekama, zavjesama, novinama itd.)

— Kako se ne bi narusila ventilacija uredaja, ne smije se stavljati
u preuske kutije ili police. Iznad uredaja mora postojati razmak
od najmanje 20 cm, a oko uredaja najmanje 5 cm.

— Nemojte umetati cavle, igle ili druge predmete u resetku
zvucnika ili druge otvore uredaja.

— Na uredaj se ne smiju stavljati predmeti napunjeni teku¢inom
(CaSe, vaze s cvijecem itd.).

— Ne stavljajte zapaljene svijeCe na uredaj i drzite ga dalje od
otvorenog plamena.
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Uredaj ne smije raditi u prostorijama s visokom vlagom.
Nemojte koristiti uredaj u blizini izvora vode, npr. kade,
sudopera, umivaonika itd.

Uredaj nije prikladan za rad u tropskim zemljama s visokom
vlagom.

Ne izlazite uredaj prljavstini ili prasini.

Zastitite kabel. Kabel se ne smije gaziti, gnjeciti ili zaglaviti
izmedu dva predmeta ili vrata.

S vremena na vrijeme provjerite ima li oStecenja na kabelu za
punjenje. Ako je kabel ostecen i uredaj se ne smije koristiti,
zamijenite kabel novim, neostecenim kabelom.

Iskljucite uredaj iz napajanja

tijekom grmljavine;

kada se ne koristi dulje vrijeme;

= prije Cis¢enja uredaja;

ako osjetite miris paljevine i/ili dima;

Odnesite uredaj na servis prije ponovne uporabe.

Koristite samo pribor isporucen ili preporucen u uputama.
Obratite paznju na upute pod “Cié¢enje i njega” na kraju
uputa.

djeca:

Nikada ne dopustite djeci da koriste ili se igraju s elektricnim uredajima bez nadzora.
Dajte djeci odgovarajuce upute prije rada.

Takoder drzite folije za pakiranje podalje od djece. Postoji opasnost od gusenja.
Baterije/punjive baterije mogu biti opasne po Zivot ako se progutaju. Stoga uredaj i
baterije drzite izvan dohvata male djece. Ako se baterija proguta, odmah potrazite
lijecnicku pomoc.

Raspakirajte uredaj / opseg isporuke:

Nakon raspakiranja provjerite je li uredaj ostecen. Ako je uredaj ostecen, nemojte ga
koristiti ve¢ se odmah obratite specijaliziranoj trgovini.

Opseg isporuke:

Uredaj

USB kabel (Tip C)
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USB adapter za punjenje
Prirucnik s uputama

— Ambalazni materijali poput plasticnih vrecica ili dijelova od stiropora opasni su za djecu
(opasnost od gusenja). Stoga te dijelove drzite podalje od djece.

— Mnogi materijali za pakiranje se recikliraju - stoga se pobrinite da ih pravilno odlozite; time
dajete vazan doprinos zastiti okolisa.

— Uklonite transportne brave: uredaj i dijelovi koji se nalaze u njemu su odgovarajuce
osigurani za transport. Uklonite sve ljepljive trake i zastitne folije.
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KONTROLE

Gumbi:
1
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1. Prsten
2. Alarm 1 / Probudite se uz radio
3. @ Alarm 1 / Probudi se sa zvonom
4.  Prikaz poslijepodnevnih sati na 12-satnom prikazu
5. Prikaz vremena
6. Prikaz po satu
7. & Indikator mirovanja
8. pljeskalica
9. &3 Alarm 2 / Probudite se uz radio
10. <« Alarm 2 / Probudi se sa zvonom
11. M zaslon za VHF valno podrucje
12.  MHz megaherca
13. Prikaz minuta
14.  VOL+ / ALM2 pojacavanje glasnoce / postavljanje vremena alarma 2
15.  TUN+ /MIN Postavka sljedece postaje / minuta
16.  NAPAJANJE Ukljucivanje/iskljucivanje radija
17.  POSTAVITE VRIJEME  Gumb za podeSavanje vremena
18.  Gumb za postavljanje SLEEP mjeraca vremena za iskljucivanje
19. DCS5VIN priklju¢na uti¢nica USB-C / napajanje
20.  VOL-/ALM1 smanjivanje glasnoce / postavljanje vremena alarma 1
21.  TUN-/HOUR Prethodna postaja / postavka sata
22.  ALM-OFF Iskljucite budilicu
23. MEMORIA Spremanje postaja
24.  DIMMER Zatamnjeni zaslon
25. Pomocna baterija odjeljka za baterije
26. USB OUT USB utiCnica za punjenje vanjskih uredaja
27. SNOOZE ponavljanje alarma
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Napajanje

Ukljucite priloZzeni USB kabel u priloZzeni USB adapter za napajanje (5 V /1 A) i u USB
prikljucak na straznjoj strani uredaja.

Prikljucite mrezni adapter u ispravno instaliranu, slobodno dostupnu kuénu uti¢nicu.

Cim se uredaj spoji na napajanje, na zaslonu treperi “0:00” i vrijeme se moze podesiti
(funkcija pripravnosti).

Iskljucite uredaj iz struje ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme.

Rezervna baterija:

Kako biste osigurali da se vrijeme i vrijeme alarma zadrze cak i tijekom nestanka struje,

umetnite bateriju u odjeljak za baterije na straznjoj strani uredaja:

1) Otvorite pretinac za baterije na straznjoj strani uredaja i uklonite mali poklopac.

2) Umetnite gumbastu celiju (CR 2032 / 3 V - nije ukljuCena) u odjeljak, pazeci na tocan

polaritet +/-.

3) Vratite poklopac na odjeljak za baterije i zatvorite ga.

Biljeska:

U slucaju nestanka struje, na zaslonu se ne pojavljuje poruka, ali postavke vremena i alarma
ostaju spremljene i nastavljaju raditi u pozadini. Cim prekid napajanja zavrsi, poruka se
ponovno pojavljuje na zaslonu.

Ne odspajajte uredaj iz napajanja kada mijenjate bateriju, inace ¢e se pohranjeni podaci
(vrijeme, vremena alarma, stanice odasiljaca) izgubiti i morat ¢e se ponovno spremiti.

S vremena na vrijeme provjerite funkcionalnost baterije i zamijenite je novom ako oslabi.

Sigurnosne upute za baterije:

Ako je potrebno, ocistite bateriju i kontakte uredaja prije umetanja.
IstroSene baterije izvadite iz uredaja na vrijeme i odmah! Povecana opasnost od curenjal
Ako baterija iscuri, pazljivo obrisite iscurjelu teku¢inu i umetnite nove baterije.

Uvijek umetajte baterije u skladu s navedenim polaritetom, inace se uredaj moze ostetiti.
Nikada nemojte izlagati baterije pretjeranoj toplini, kao $to je sunceva svjetlost, vatra ili
slicno!

Nikada nemojte uranjati baterije u vodu.

Uvijek zamijenite sve baterije u isto vrijeme.

Koristite samo baterije iste marke i tipa.

Nemojte koristiti nove i stare baterije zajedno.

Izvadite baterije iz uredaja ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
IskoriStene baterije ne spadaju u kuc¢ni otpad . Baterije se moraju

predati na sabirnom mjestu za istroSene baterije.
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Opce funkcije

Dimer:

Imate mogucnost prigusivanja svjetline zaslona (2 razine). Da biste to ucinili, pritisnite tipku
"DIMMER".

USB OUT funkcija punjenja:

Imate mogucénost punjenja vanjskog uredaja (npr. mobitela) putem ovog radija sa satom.
Spojite svoj vanjski uredaj na USB uticnicu za punjenje "USB OUT" na straznjoj strani uredaja
pomocu USB kabela za punjenje (nije ukljucen).

Sat / budilica

Postavi vrijeme:

Vrijeme se moze postaviti samo u stanju pripravnosti (radio iskljucen).

1. Pritisnite tipku "POSTAVI VRIJEME". Prikaz vremena treperi. Pomo¢u gumba "HOUR”"
postavite sate i gumba "“MIN" za postavljanje minuta. Potvrdite tipkom “SET TIME".

2. Sada na zaslonu treperi “24H". Pritisnite tipku “MIN" ili "HOUR" za odabir izmedu 12 i 24
sata prikaza i potvrdite tipkom “SET TIME".

3. Sada na zaslonu treperi “d1”. Ovdje postavite trenutni dan u tjednu: 1 = ponedjeljak, 2 =
utorak, itd. Ponovno potvrdite tipkom “POSTAVI VRIJEME".

4. Vrijeme se sada pojavljuje na zaslonu.

Postavljanje vremena alarma:

Imate mogucnost postavljanja 2 neovisna vremena alarma.
PodeSavanje vremena alarma moguce je samo u stanju pripravnosti (radio iskljucen).

1. Dugo pritisnite tipku alarma “ALM1" za vrijeme alarma 1 ili “ALM2" za vrijeme alarma 2 dok
prikaz vremena ne pocne treperiti.

2. Pomocu gumba "HOUR" postavite sate, a gumba "MIN" postavite minute vremena alarma.
Potvrdite tipkom “SET TIME".

3. Sada mozete odabrati koje dane zelite da vas se probudi u postavljeno vrijeme:
1 —7: Probudite se svakih 7 dana
1 - 5: Budenje od ponedjeljka do petka
6 — 7: Budenje subotom + nedjeljom = nacin rada vikendom
Potvrdite tipkom “SET TIME".

4. Odaberite nacin alarma:

& @  Kratko pritisnite tipku “ALM1" ili "ALM2":
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Displej za alarm sa zvonom;
U zadano vrijeme probudit ¢e vas klasi¢na zvonjava budilice. Zvono prestaje nakon
45 sekundi i ponovno se oglasava nakon 9 minuta ako se alarm u meduvremenu
ne zaustavi.

CE] Zaslon za alarm s radiom;
Probudit cete se s ugodenom posljednjom postajom. Glasnoca alarma odgovara
glasnodi koja je prethodno postavljena u radijskom nacinu rada.

OFF budilica iskljucena;

5. Ako zelite zaustaviti alarm, pritisnite tipku “ALM OFF". No, funkcija alarma ostaje, na Sto
ukazuje LED zaslon - sutradan ¢ete se probuditi u isto vrijeme.

Ponavljanje alarma / SNOZE:

—  Tipka za repetitor alarma "SNOOZE" nalazi se na donjem straznjem rubu uredaja. Gumb se
aktivira pritiskom uredaja odozgo (traka).

— Nakon Sto alarm pocne, pritisnite uredaj/nosac odozgo za pauziranje alarma na priblizno
9 minuta. Tijekom "vremena odgode" LED indikator alarma treperi.

— Nakon $to prode 9 minuta, alarm se ponovno ukljucuje.

—  Zaiskljucivanje alarma pritisnite tipku "ALM Off".

— Alarm mozete ponoviti vise puta.

— Ako ne prekinete proces alarma, uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon nekog vremena.

Radio rad

1. Ukljucite uredaj tipkom za ukljucivanje/iskljucivanje "POWER".

2. Rucno podesavanje postaja:
Pomocu gumba “TU =" i "TU +" ugodite Zeljenu postaju. Obratite paznju na frekvenciju
prikazanu na zaslonu.
Automatsko trazenje stanica:

d

i drzite jednu od dvije tipke “TU =" i “TU +": Pocinje automatsko trazenje postaja i ugada
se prethodna/sljedeca postaja s dovoljno jakim signalom postaje. Ponavljajte dok ne
ugodite Zeljenu postaju - obratite pozornost na prikaz frekvencije na zaslonu.

3. Nakon sto je stanica ugodena, frekvencija postaje se nakratko pojavljuje na zaslonu, a
zatim se vraca na prikaz vremena. Ako tijekom prikaza vremena zelite nakratko prijeci na
prikaz frekvencije , pritisnite jednu od tipki “ TU =" ili " TU +".

4. Antena:

Potpuno odmotajte antenu i poravnajte je za najbolji mogudi prijem.

5. Podesite glasnocu pomocu kontrola glasnoce “VOL-" i "VOL-" (00 do 16).

Ako Zelite zaustaviti rad radija, pritisnite “POWER".
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Spremi stanicu:

Imate mogucénost spremanja do 20 odasiljackih stanica:

1. Pritisnite tipku “"MEMORY"” dok se na zaslonu ne pojavi “P01". Zapocinje automatsko
trazenje postaja i sve postaje (maks. 20) s odgovarajucim jakim signalom stanice spremaju
se jedna za drugom.

Radio reprodukcija pocinje od prve postaje.

3. Postavite postaju Zeljene postaje kratkim pritiskom na tipku “"MEMORY" vise puta dok se

na zaslonu ne pojavi odgovarajuéi broj memorijske lokacije.

Postavljanje mjeraca vremena za spavanje (SLEEP):

Ova funkcija omogucuje vam da zaspite dok je radio ukljucen, a uredaj se automatski iskljucuje
nakon odabranog vremena (10 - 90 minuta).

1. Pritisnite tipku "SLEEP", na zaslonu se pojavljuje "90".

2. Pritisnite tipku “SLEEP" nekoliko puta dok se na zaslonu ne pojavi Zeljeni broj minuta, nakon
Cega e se uredaj iskljuciti. Na zaslonu se pojavljuje poruka mjeraca vremena mirovanja

3. Ako zelite prekinuti mjera¢ vremena za iskljucivanje prije nego Sto istekne postavljeno
trajanje, pritisnite tipku "POWER".

Cis¢enje i njega

— Iskljucite uredaj iz napajanja.

—  Obrisite kuciste mekom, po mogucnosti blago vlaznom krpom.

— Nikada nemojte koristiti alkohol, benzin ili druga jaka sredstva za ciS¢enje.

— Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ciscenje kako biste izbjegli ogrebotine na povrsini
uredaja.

— Pazite da voda ne ude u kuciste.

- A Nikada ne uranjajte uredaj i kabel za punjenje u vodu ili druge teku¢ine. OPASNOST

OD STRUJNOG UDARA!
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Tehnicki podaci

Napajanje
USB -adapter za punjenje / ulaz 100-240 V ~50/60 Hz 0,3 A maks.
Izlaz DC5V —=1.0A
Model: GQ05B-050100-ZG
Proizvodac: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Privatni industrijski, okrug, ShiYong,
532600 Heng Li Town, Dong Guan,
Guangdong, NR Kina

Baterija za funkciju podrske

(nije ukljucena): 1 x CR 2032 gumbasta ¢elija
FM radiofrekvencijski raspon: 87,5 - 108 MHz

Dimenzije uredaja (S x V x D): 11,5x 16 x 6 cm

Neto tezina: cca310g

Kada je iskljucen, uredaj trosi 0 vata.
U stanju mirovanja uredaj trosi 0,14 vata.
* Zadrzavamo pravo na tiskarske pogreske, dizajn i tehnicke promjene! *

Pojednostavljena izjava o sukladnosti

Silva-Schneider Handelsges.mbH, KarolingerstraBe 1, A-5020 Salzburg ovime izjavljuje da je
radio sat URW 240 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.

Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internet adresi: www.silva-
schneider.at .

Informacije o zastiti okolisa

Na kraju zivotnog vijeka ovaj se proizvod ne smije odlagati s obicnim kucnim

otpadom, ve¢ se mora odnijeti na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i

elektronicke opreme. Na to ukazuje simbol na proizvodu, u uputama za uporabu ili
EE na pakiranju.

Materijali se mogu ponovno upotrijebiti prema njihovoj oznaci. Ponovnom uporabom,
recikliranjem ili drugim oblicima recikliranja starih uredaja dajete vazan doprinos zastiti naseg
okolisa.

Pitajte lokalne vlasti o odgovornom mjestu za odlaganje.

40


http://www.silva-schneider.at/
http://www.silva-schneider.at/

Jamstvo / Garancija

Osim zakonskog jamstva, na ovaj uredaj dajemo 24 mjeseca garancije, racunajuéi od
datuma izdavanja racuna ili otpremnice. Unutar ovog garantnog roka, uz predocenje
racuna ili otpremnice, svi proizvodni i/ili materijalni nedostaci bit ¢e besplatno otklonjeni
popravkom i/ili zamjenom neispravnih dijelova, odnosno (po nasem izboru) zamjenom
za jednako vrijedan, ispravan proizvod. Uvjet za ovakvu garancijsku uslugu je da je uredaj
pravilno koristen i odrzavan. Bilo kakvi daljnji zahtjevi koji nadilaze nase garantne usluge
su iskljuceni. Garancija ukljucuje u opravdanom slucaju samo popravak uredaja. Daljnji
zahtjevi, kao i odgovornost za eventualne posljedice, u nacelu su iskljuceni. Garancija se
ne moze dati za dijelove koji podlijezu prirodnom trosenju ili za oStecenja uzrokovana
udarcima, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vlage ili drugim vanjskim utjecajima, kao
i za intervencije neovlastenih osoba. U slucaju garancije uredaj se mora reklamirati s
racunom ili otpremnicom kod vaseg specijaliziranog prodavaca.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jamstvo:

Jamstvo je izricito odredeno zakonom i odnosi se samo na nedostatke koji su postojali u
trenutku predaje robe. Potrazivanje se uvijek upucuje prema ugovornom partneru
(trgovcu), koji mora besplatno (za potrosaca) otkloniti ili organizirati otklanjanje
nedostatka.

Garancija:

Garancija je dobrovoljna, ugovorna obveza proizvodaca (generalnog uvoznika), za koju
ne postoje nikakvi sadrzajni ili formalni minimalni zahtjevi. Mnoge garancije pokrivaju
samo dio troSkova nastalih pri otklanjanju nedostataka, ali obi¢no vrijede za sve
nedostatke koji se pojave u odredenom roku.
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HU HASZNALATI UTASITAS & BIZTONSAGI UTASITASOK

Biztonsagi utasitasok

— Biztonsagi okokbdl a készilékhazat csak szakember

tavolithatja el. Belll nincsenek vezérlok.

— Javitast csak szakképzett villanyszerel6 végezhet. A

szakszer(tlen javitas jelentds kockazatokkal jarhat, és
a készulek karosodasahoz vezethet. A készuléek hazat
nem szabad kinyitni - ARAMUTES VESZELY!

— Amikor bedugja vagy kihdzza a késziiléket, mindig tartsa a
haldzati csatlakozét. Soha ne hizza a tapkabelt — ez
karosithatja a kabelt.

— Soha ne érintse meg a késziléket vagy a haldzati csatlakozot
nedves vagy nedves kézzel.

— Helyezze a késziiléket stabil, rezgésmentes, sik fellletre.

— kozvetlenill sugarzast kibocsato eszk6zok és radiatorok mellé
helyezni .

— A késziléket nem szabad extrém hidegben hasznalni.

— MuUkodtesse a  keszuléket a leheté legtavolabb mas
vevoegysegektol, erdsitoktol, szamitdgepektdl -, TV-ktdl és
mikrohullamu készilékektal.

— Soha ne takarja le a késziilék szell6zonyilasait (pl. takardval,
fliggonnyel, Ujsagokkal stb.)

— Annak érdekében, hogy a készilék szell6zését ne rontsa, ne
helyezze tul szik dobozokba, polcokba. A készulek felett
legalabb 20 cm, a készilék korul pedig legalabb 5 cm
tavolsagnak kell lennie.

— Ne dugjon be szogeket, tlket vagy mas targyakat a
hangszordracsba vagy a késziilék mas nyilasaiba.

— Folyadékkal toltott targyakat (ivépoharak, viragvazak stb.)
nem szabad a készlilékre helyezni.
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— Ne helyezzen ég6 gyertyat a készilékre, és tartsa tavol nyilt
langtol.

— A késziiléket nem szabad magas paratartalmu helyiségekben
Uzemeltetni. Ne hasznalja a készliléket vizforrasok kdzelében,
pl. firdokad, mosogato, mosddkagylo stb.

— A keészilék nem alkalmas magas paratartalmd trépusi
orszagokban valo hasznalatra.

— Ne tegye ki a késziiléket szennyezddésnek vagy pornak.

— Védje a kabelt. A kabelre nem szabad ralépni, betoérni vagy két
targy vagy ajté kozeé beszorulni.

— ldénként ellendrizze, hogy a toltokabel nem sérilt-e. Ha a
kabel sérlt, és a készlléket nem szabad hasznalni, cserélje ki
a kabelt egy Uj, sértetlen kabelre.

— Valassza le a készliléket az aramellatasrol

zivatarok idején;

ha hosszabb ideig nem hasznaljak;

a készulék tisztitasa elott;

ha égett és/vagy flistszagot észlel;

Ujboli hasznalat elétt vigye el a késziiléket szervizbe.

— Csak a mellékelt vagy az Utmutatdban javasolt tartozekokat
hasznalja.

— Kerjuk, vegye figyelembe a ,Tisztitas és apolas” részben
talalhato utasitasokat az Utmutato végeén.

Gyermekek:

— Soha ne engedje, hogy gyermekek felligyelet nélkil hasznaljak az elektromos készulékeket
vagy jatsszanak velik.

— Hasznalat el6tt adjon megfeleld utasitasokat a gyerekeknek.

— A csomagoloféliakat is tartsa tavol a gyermekektdl. Fennall a fulladas veszélye.

— Az elemek/Ujratoltheté elemek lenyelés esetén életveszélyesek lehetnek. Ezért tartsa a
készuléket és az elemeket kisgyermekek szamara hozzaférhetetlen helyen. Ha egy elemet
lenyel, azonnal kérjen orvosi segitséget.
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Csomagolja ki a késziiléket / szallitasi terjedelem:

— Kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt-e. Ha a késziilék megsérilt, ne
hasznalja, hanem azonnal forduljon szakiizletéhez.

— Szallitasi terjedelem:
Eszkoz
USB-kabel (C tipusu)
USB t6lt6 adapter
Hasznalati utmutatd

— A csomagoldanyagok, példaul a mulanyag zacskék vagy a polisztirolhab alkatrészek
veszélyesek a gyermekekre (fulladasveszély). Ezért ezeket a részeket tartsa tavol a
gyermekektdl.

— Sok csomagoldanyag Ujrahasznositott — ezért tigyeljen arra, hogy helyesen dobja ki 6ket,
ezzel jelentésen hozzajarul a kdrnyezet védelméhez.

— Tavolitsa el a szallitasi zarakat: A készulék és a benne 1évd alkatrészek a szallitashoz
megfeleléen régzitve vannak. Tavolitson el minden ragasztdcsikot és védofoliat.
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5. Id6 kijelzés
6. Oréankénti kijelzés
7. & Elalvas id6zité jelzé
8. Kerepld
9. @& 2. riasztas / Ebredés radioval
10. & Riasztas 2 / Ebredés csengdvel
1. M kijelz6 VHF hullamsavhoz
12.  MHz megahertz
13. Perc kijelzés
14.  VOL+ / ALM2 hangerd novelése / ébresztési idd beallitasa 2
15.  TUN+ /MIN Kovetkezd allomas / perc beallitas
16. POWER Radiod be-/kikapcsolasa
17.  SET TIME Id6beallitas gomb
18.  SLEEP beallitas gomb elalvas id6zité
19. DC5VIN csatlakozdaljzat USB-C / tapegység
20.  VOL-/ALM1 hangerd csokkentése / ébresztési id6 beallitasa 1
21.  TUN-/HOUR El6z6 allomas / 6ra beallitasa
22.  ALM-OFF Az ébresztdora kikapcsolasa
23.  MEMORY Alloméasok mentése
24.  DIMMER Halvany kijelzé
25. Elemtartd rekesz tartalék akkumulator
26. USB OUT USB t6lt6 aljzat kiilsé eszkd6zokhoz
27. SNOOZE ébresztés ismétlése
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Tapegység

Csatlakoztassa a mellékelt USB-kabelt a mellékelt USB-tapegységhez (5 V / 1 A) és a
készllék hatuljan taldlhaté USB-porthoz.

Csatlakoztassa a halozati adaptert egy megfeleléen felszerelt, szabadon hozzaférhet6
haztartasi aljzathoz.

Amint a készlléket az aramforrashoz csatlakoztatja, a kijelzén villog a ,0:00" és beallithatd
az id6 (készenléti funkcio).

Hazza ki a készlléket az elektromos haldzatbdl, ha a késziléket hosszabb ideig nem
hasznalja.

Tartalék akkumulator:

Annak érdekében, hogy az idd és a riasztasi idok aramkimaradas esetén is megmaradjanak,
helyezzen be egy elemet a készilék hatuljan talalhato elemtartoba:

1)

Nyissa ki az elemtartot a késziilék hatuljan, és tavolitsa el a kis fedelet.

2) Helyezzen be egy gombelemet (CR 2032 / 3V - nem tartozék) a rekeszbe, Gigyelve a helyes
+/- polaritasra.

3) Helyezze vissza a fedelet az elemtarté rekeszre, és zarja le.

Jegyzet:

Aramkimaradas esetén nem jelenik meg lizenet a kijelzén, de az idé és a riasztas beallitasai
mentve maradnak, és tovabbra is mikddnek a hattérben. Amint az aramkimaradas véget
ért, az Uzenet ismét megjelenik a kijelzén.

Elemcsere kdzben ne valassza le a késziiléket az aramellatasrol, ellenkezd esetben a tarolt
adatok (id6, ébresztési idok, adoallomasok) elvesznek és Ujra el kell menteni 6ket.
Idénként ellendrizze az akkumulator mikodését, és ha lemerll, cserélje ki egy Ujra.

Biztonsagi utasitasok akkumulatorokhoz:

Ha szikséges, behelyezés eldtt tisztitsa meg az akkumulator és a késziilék érintkezdit.

A hasznalt elemeket idében és azonnal tavolitsa el a készilékbdl! Fokozott
szivargasveszély!

Ha az elem szivarog, 6vatosan tordlje ki a kifolyt folyadékot, és helyezzen be Uj elemeket.
Az elemeket mindig a megadott polaritasnak megfeleléen helyezze be, kilénben a
késziilék megsérilhet.

Soha ne tegye ki az elemeket tulzott héhatasnak, példaul napfénynek, tlznek vagy
hasonlonak!

Soha ne meritse az elemeket vizbe.

Mindig egyszerre cserélje ki az dsszes elemet.

Csak azonos markaju és tipusu akkumulatorokat hasznaljon.

Ne hasznaljon egydtt Uj és régi elemeket.

Vegye ki az elemeket a készllékbdl, ha hosszabb ideig nem hasznalja.
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_ A hasznalt akkumulatorok nem tartoznak a haztartasi hulladék W

kozé . Az elemeket a hasznalt elemek gyUjtéhelyén kell leadni. .@

Altalanos funkciok

Dimmer:

Lehet6sége van a kijelzd fényerejének tompitasara (2 fokozat). Ehhez nyomja meg a ,DIMMER”
gombot.

USB OUT toltési funkcio:

Lehetdsége van kiilsé eszkdz (pl. mobiltelefon) toltésére ezen az éras radion keresztil.
Csatlakoztassa kiils6 eszkdzét az USB toltdkabellel (nem tartozék) a készilék hatuljan talalhato
,USB OUT" USB toltéaljzathoz.

Ora / ébreszt6ora

Id6 beallitasa:

Az id6 csak készenléti allapotban allithatd be (radié kikapcsolva).

1. Nyomja meg az ,IDO BEALLITASA” gombot. Az idé kijelzése villog. Hasznélja az ,ORA”
gombot az 6rak, a ,MIN" gombbal pedig a percek beéllitisahoz. Erésitse meg az ,IDO
BEALLITASA” gombbal.

2. Most a ,24H" felirat villog a kijelzon. Nyomja meg a ,MIN" vagy ,HOUR" gombot a 12 és
24 6rés kijelzés kozotti valasztashoz, és erésitse meg az ,IDO BEALLITASA” gombbal.

3. Most a ,d1” villog a kijelzon. Itt allitsa be a hét aktualis napjat: 1 = hétf6, 2 = kedd stb.
Erésitse meg ismét az ,IDO BEALLITASA” gombbal.

4. Az id6 most megjelenik a kijelzon.

Ebresztési id6k beallitasa:

Lehetdsége van 2 fliggetlen ébresztési id6 beallitasara.
Az ébresztési id6 beallitasa csak készenléti allapotban (radid kikapcsolva) végezhet el.

1. Nyomja meg hosszan az ,ALM1" ébresztégombot az 1. ébresztési idéponthoz vagy az
ALM2" gombot a 2. ébresztési iddponthoz, amig az iddkijelzd villogni nem kezd.

2. Az ,ORA" gombbal &llitsa be az 6rat, a ,MIN" gombot pedig az ébresztési idé perceinek
beéllitdsahoz. Erésitse meg az ,IDO BEALLITASA" gombbal.

3. Most kivalaszthatja, hogy mely napokon szeretne a beallitott idépontban ébreszteni:
1-7: Ebredjen 7 naponta
1-5: Ebredés hétfétél péntekig
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6 — 7: Ebredés szombaton + vasarnap = hétvégi lizemmaod
Erésitse meg az ,IDO BEALLITASA” gombbal.
4. Valassza ki a riasztasi modot:
A% Nyomja meg roviden az ,ALM1" vagy ,ALM2" gombot:
Kijelz6 ébreszt6hoz csengbvel;
A beallitott idépontban az ébresztdédra klasszikus csengésére ébresztenek. A
csengetés 45 masodperc utan abbamarad, és 9 perc elteltével Gjraindul, ha az
ébresztést idokozben nem allitjak le.
@@ Kijelzd ébresztéhdz radidval;
A rendszer az utoljara behangolt allomasra ébreszti fel. Az ébresztés hangereje
megegyezik a radié tzemmodban korabban beallitott hangerdvel.
OFF Az ébreszt6dra ki van kapcsolva;
5. Ha le szeretné allitani a riasztast, nyomja meg az ,ALM OFF" gombot. Az ébresztési funkciéd
azonban megmarad, amit a LED-kijelz6 jelez — masnap ugyanebben az id6ben ébresztenek
fel.

Riasztas ismétlése / SZUDAS:

— A ,SNOOZE" riaszt6 ismétld gombja a készllék alsé hatsod szélén talalhatd. A gomb a
készllék felllrdl (sav) torténé megnyomasaval aktivalhato.

— Az ébresztés elinditdsa utan nyomja meg fellilrdl az eszkozt/tartot az ébresztés korilbelll
9 percre torténd sziineteltetéséhez. A ,szundi id6” alatt a LED riasztasjelzd villog.

— A9 perc letelte utan az ébresztés Ujra elindul.

— Az ébresztés kikapcsolasahoz nyomja meg az ,ALM Off" gombot.

— Az ébresztést tobbszor is megismételheti.

— Ha nem fejezi be a riasztasi folyamatot, a késziilék egy idé utan automatikusan kikapcsol.

Radiomukodés

1. Kapcsolja be a készileket a ,POWER" be-/kikapcsolé gombbal.

2. Kézi allomas hangolas:

A, TU -" és ,TU +" gombokkal hangolja be a kivant allomast. Kérjik, vegye figyelembe a
kijelzon megjeleno frekvenciat.

Automatikus allomaskeresés:

" és ,TU " +gombok egyikét — Az automatikus allomaskeresés elindul, és az
el6z6/kovetkezd, kelléen erds allomasjelt allomas hangolasra keril. Addig ismételje,
amig a kivant allomast be nem hangolta — Ugyeljen a kijelzén megjelend
frekvenciakijelzésre.

3. Miutan behangolt egy allomast, az allomas frekvenciaja révid idére megjelenik a kijelzon,
majd visszavalt az idokijelzésre. Ha az id6 kijelzése kdzben rovid idore frekvenciakijelzésre
szeretne valtani, nyomja meg a , TU =" vagy ,TU +" gombok egyikét .

4. Antenna:
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Tekerje le teljesen az antennat, és igazitsa be a lehetd legjobb vétel érdekében.
5. Allitsa be a hangerét a ,VOL-" és ,VOL-" hangerészabalyzokkal (00-16).
6. Ha le szeretné allitani a radiomkddést, nyomja meg a ,POWER" gombot.

Allomas mentése:

Lehet&sége van akar 20 adballomas mentésére:

1. Nyomja meg a ,MEMORY"” gombot, amig a ,P01" meg nem jelenik a kijelzén. Megkezdddik
az automatikus allomaskeresés, és az Osszes megfelelé erds allomasjellel rendelkezd
allomas (max. 20) egymas utan elmentésre kerl.

2. Aradio lejatszasa az elsé allomasnal kezd6dik.

Allitsa be a kivant alloméas &llomaséat a ,MEMORY” gomb ismételt révid megnyomasaval,
amig a megfelel6 memoriahely szama meg nem jelenik a kijelzdn.

Az elalvasi id6zit6 beallitasa (SLEEP):

Ez a funkcio lehetdvé teszi, hogy elaludjon, mikdzben a radié be van kapcsolva, és a késziilék
egy kivalasztott id6tartam (10-90 perc) utan automatikusan kikapcsol.

1. Nyomja meg a ,SLEEP” gombot, a ,90" jelenik meg a kijelzén
2. Nyomja meg tobbszor a ,SLEEP” gombot, amig a kivant percszam meg nem jelenik a

2zZ

kijelzén, majd a késziilék kikapcsol. Az elalvasidézité tizenete , Bz " jelenik meg a kijelzén.
3. Ha le szeretné éllitani az elalvaskapcsoldt a beallitott idétartam lejarta el6étt, nyomja meg a
,POWER" gombot.

Tisztitas és apolas

— Valassza le a késziiléket az aramellatasrol.

— Tordlje le a hazat egy puha, esetleg enyhén nedves ruhaval.

— Soha ne hasznaljon alkoholt, benzint vagy mas er0s tisztitoszert.

— Ne hasznaljon surolé hatasu tisztitoeszkdzoket, hogy elkeriilje a készilék fellletének
megkarcolasat.

— Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén viz a hazba.

- A Soha ne meritse a késziléket és a toltokabelt vizbe vagy mas folyadékba.

ARAMUTES VESZELYE!
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MUszaki adatok

Tapegység
USB -toltéadapter / bemenet 100-240V ~50/60Hz 0.3A max
Kimenet DC 5V =—==1.0A
Modell:GQ05B-050100-ZG
Gyarto: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Maganizemeltetés( ipari, kerilet, ShiYong,
532600 Heng Li varos, Dong Guan,
Guangdong, KNK

Elem a tamogatasi funkciohoz

(nem tartozék): 1 x CR 2032 gombelem
FM radio frekvencia tartomany: 87,5 - 108 MHz
Késziilék méretei (Sz x Ma x Mé): 11,5x 16 x 6 cm

Netto tomeg: kb.310 g

Kikapcsolt allapotban a késziilék fogyasztasa 0 watt.
Készenléti izemmoddban a késziilék fogyasztasa 0,14 watt.
* Nyomdai hibak, tervezési és miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk! *

EgyszerUsitett megfelel6ségi nyilatkozat

A Silva-Schneider Handelsges.mbH, Karolingerstrale 1, A-5020 Salzburg ezennel kijelenti, hogy
az URW 240 éraradié megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek.

Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege a kovetkezd internetes cimen érhetd el:
www.silva-schneider.at .

Informacidk a kornyezetvédelemral

Elettartamanak végén ezt a terméket nem szabad a normal haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni, hanem az elektromos és elektronikus berendezések

Ujrahasznositasara szolgald gydjtéhelyre kell vinni. A terméken, a hasznalati
H utasitasban vagy a csomagolason talalhatd szimbolum ezt jelzi.

Az anyagok cimkézésik szerint Ujra felhasznalhatok. A régi eszkdzok ujrafelhasznalasaval,
Ujrahasznositasaval vagy mas modon térténé Ujrahasznositasaval On jelentésen hozzajarul
kdrnyezetiink védelméhez.

Kérjik, érdeklédjon a helyi hatosagnal a felelds hulladéklerakd helyrol.
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Jotallas / Garancia

A torvényes jotallas mellett erre a készlilékre 24 hénap garanciat vallalunk, a szamla vagy
a szallitélevél kiallitdsanak datumatdl szamitva. A garancialis idészakon beldl, a szamla
vagy a szallitélevél bemutatasaval minden eléforduld gyartasi és/vagy anyaghibat
ingyenesen javitassal és/vagy a hibas alkatrészek cseréjével, illetve (valasztasunk szerint)
azonos értékd, hibatlan termékkel torténd cserével szabalyozunk. Az ilyen garancialis
szolgaltatas feltétele, hogy a késziléket szakszerlen kezelték és karbantartottak. A
garancialis szolgaltatasainkon tulmutato kdvetelések kizartak. A garancia jogos esetben
csak a készlilék javitasat foglalja magaban. Tovabbi kdvetelések, valamint az esetleges
kovetkezményes karokért valo felelésség alapvetden kizartak. A garancia nem vonatkozik
azokra az alkatrészekre, amelyek természetes kopasnak vannak kitéve, illetve azokra a
karokra, amelyek Utés, helytelen kezelés, nedvesség hatasa vagy egyéb kiilsé behatasok
miatt keletkeztek, illetve jogosulatlan harmadik felek beavatkozasabol erednek.
Garancialis esetben a késziiléket a szamlaval vagy széllitolevéllel egyitt
szakkereskeddjénél kell reklamalni.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jotallas:

A jotallas kifejezetten a torvényben van rogzitve, és csak azokra a hibakra vonatkozik,
amelyek az aruk atadasakor mar fennalltak. Az igény mindig a szerzédeses partnerrel
(kereskeddvel) szemben all fenn, aki a hibat ingyenesen (a fogyasztd szamara) koteles
kijavitani vagy kijavittatni.

Garancia:

A garancia a gyartd (altalanos importdr) Onkéntes, szerzodéses vallalasa, amelyre
nincsenek sem tartalmi, sem formai minimalis kdvetelmények. Szamos garancia csak a
hibak kijavitasakor felmerilé koltségek egy részét fedezi, de altalaban minden olyan
hibara vonatkozik, amely egy meghatarozott idon belil jelentkezik.
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IT

ISTRUZIONI PER L'USO & ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza

Per motivi di sicurezza I'alloggiamento
dell'apparecchio puo essere rimosso solo da uno
specialista. All'interno non ci sono controlli.
Le riparazioni possono essere eseguite solo da
elettricisti qualificati. Riparazioni improprie possono
comportare rischi significativi e provocare danni al
dispositivo. L'alloggiamento dell'apparecchio non
deve essere aperto - RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE!
Quando si collega o si scollega il dispositivo, tenere sempre la
spina di alimentazione. Non tirare mai il cavo di alimentazione:
Ccio potrebbe danneggiarlo.
Non toccare mai I'apparecchio o la spina con le mani bagnate
o umide.
Posizionare il dispositivo su una superficie piana, stabile e
priva di vibrazioni.
posizionato direttamente accanto ad apparecchi e radiatori
che producono radiazioni .
Il dispositivo non deve essere utilizzato in condizioni di freddo
estremo.
Utilizzare I'apparecchio il piu lontano possibile da altri
ricevitori, amplificatori, PC -, televisori e dispositivi a
microonde.
Non coprire mai le aperture di ventilazione dell'apparecchio
(ad es. con coperte, tende, giornali, ecc.)
Per non compromettere la ventilazione dell'apparecchio, non
collocarlo in scatole o scaffali troppo stretti. Dovrebbe esserci
una distanza di almeno 20 cm sopra il dispositivo e di almeno
5 cm attorno al dispositivo.
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Non inserire chiodi, spilli o altri oggetti nella griglia
dell'altoparlante o in altre aperture del dispositivo.

Non e consentito appoggiare oggetti pieni di liquidi (bicchieri,
vasi di fiori, ecc.) sull'apparecchio.

Non posizionare candele accese sul dispositivo e tenerlo
lontano da fiamme libere.

Il dispositivo non deve essere utilizzato in ambienti con
elevata umidita. Non utilizzare il dispositivo in prossimita di
fonti d'acqua, ad esempio vasca da bagno, lavello, lavandino,
ecc.

L'apparecchio non é adatto al funzionamento in paesi tropicali
con elevata umidita.

Non esporre il dispositivo a sporco o polvere.

Proteggi il cavo. Il cavo non deve essere calpestato,
schiacciato o intrappolato tra due oggetti o una porta.
Controllare di tanto in tanto il cavo di ricarica per eventuali
danni. Se il cavo e danneggiato e l'apparecchio non deve
essere utilizzato, sostituire il cavo con uno nuovo e non
danneggiato.

Scollegare il dispositivo dall'alimentazione

durante i temporali;

quando non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo;
prima di pulire il dispositivo;

se avverte odore di bruciato e/o di fumo;

Portare il dispositivo in assistenza prima di utilizzarlo
nuovamente.

Utilizzare solo gli accessori forniti o consigliati nelle istruzioni.
Si prega di notare le istruzioni sotto "Pulizia e cura" alla fine
delle istruzioni.

Bambini:

Non lasciare mai che i bambini utilizzino o giochino con dispositivi elettrici senza
sorveglianza.
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— Dare ai bambini istruzioni appropriate prima dell'operazione.

— Tenere anche le pellicole di imballaggio lontano dalla portata dei bambini. Pericolo di
soffocamento.

— Le batterie/batterie ricaricabili possono essere pericolose per la vita se ingerite. Conservare
quindi I'apparecchio e le batterie fuori dalla portata dei bambini piccoli. Se una batteria
viene ingerita, consultare immediatamente un medico.

Disimballare il dispositivo/volume di consegna:

— Dopo aver disimballato, controllare che ['apparecchio non sia danneggiato. Se
I'apparecchio risulta danneggiato non utilizzarlo ma rivolgersi immediatamente al proprio
negozio specializzato.

—  Fornitura:

Dispositivo

Cavo USB (tipo C)
Adattatore di ricarica USB
Manuale di istruzioni

— | materiali di imballaggio come sacchetti di plastica o parti in polistirolo sono pericolosi
per i bambini (pericolo di soffocamento). Pertanto, tenere queste parti lontano dalla
portata dei bambini.

— Molti materiali di imballaggio vengono riciclati, quindi assicurati di smaltirli correttamente,
stai dando un contributo importante alla protezione dell'ambiente.

— Rimuovere i fermi per il trasporto: il dispositivo e le parti interne sono adeguatamente
fissati per il trasporto. Rimuovere tutte le strisce adesive e le pellicole protettive.
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CONTROLLI

Pulsanti:
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1. Squillo
2. Sveglia 1 / Sveglia con la radio
3. B Sveglia 1 / Sveglia con campanello
4. Display pomeridiano pomeriggio a 12 ore
5. Visualizzazione dell'ora
6. Visualizzazione oraria
7. & Indicatore del timer di spegnimento
8. Batacchio
9. &3 Sveglia 2 / Sveglia con la radio
10. & Sveglia 2 / Sveglia con campanello
1. M per la banda d'onda VHF
12.  MHzmegahertz
13. Visualizzazione dei minuti
14.  VOL+ / ALM2 aumento del volume / impostazione dell'ora della sveglia 2
15.  TUN+ /MIN Impostazione della stazione successiva/minuti
16. POWER Accende/spegne la radio
17.  SET TIME Pulsante di impostazione dell'ora
18.  SLEEP timer di spegnimento
19.  Presa di collegamento DC 5V IN USB-C / alimentatore
20. VOL-/ALM1 abbassare il volume / impostare I'ora della sveglia 1
21.  TUN-/HOUR Impostazione della stazione/ora precedente
22.  ALM-OFF Spegne la sveglia
23.  MEMORIA Salva le stazioni della stazione
24. DIMMER Oscura il display
25. Batteria di riserva del vano batteria
26. USB OUT Presa di ricarica USB per dispositivi esterni
27.  Ripetizione dell'allarme SNOOZE
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Alimentazione elettrica

— Collega il cavo USB in dotazione all'alimentatore USB in dotazione (5 V/1 A) e alla porta
USB sul retro del dispositivo.

— Collegare I'adattatore di rete a una presa domestica correttamente installata e facilmente
accessibile.

— Non appena l'apparecchio viene collegato alla rete elettrica, sul display lampeggia “0:00"
ed e possibile impostare I'ora (funzione standby).

—  Scollegare il dispositivo dall'alimentazione se non verra utilizzato per un lungo periodo di
tempo.

Batteria di riserva:

Per garantire che l'ora e gli orari della sveglia vengano mantenuti anche durante

un'interruzione di corrente, inserire una batteria nel vano batteria sul retro del dispositivo:

1) Aprire il vano batterie sul retro del dispositivo e rimuovere il piccolo coperchio.

2) Inserire una pila a bottone (CR 2032 / 3 V - non inclusa) nel vano, rispettando la corretta
polarita +/-.

3) Riposizionare il coperchio sul vano batterie e chiuderlo.

Nota:

— In caso di interruzione di corrente, sul display non viene visualizzato alcun messaggio, ma
le impostazioni di ora e sveglia rimangono salvate e continuano a funzionare in
background. Non appena termina l'interruzione di corrente, il messaggio appare
nuovamente sul display.

— Non scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica quando si cambia la batteria, altrimenti i
dati memorizzati (ora, orari della sveglia, stazioni trasmittenti) andranno persi e dovranno
essere nuovamente salvati.

— Controllare di tanto in tanto la funzionalita della batteria e sostituirla con una nuova se
diventa debole.

Istruzioni di sicurezza per le batterie:

—  Se necessario, pulire la batteria e i contatti del dispositivo prima di inserirli.

— Rimuovere tempestivamente e immediatamente le batterie usate dal dispositivo!
Maggiore rischio di perdite!

— Se una batteria perde, asciugare con attenzione il liquido fuoriuscito e inserire nuove
batterie.

— Inserire sempre le batterie rispettando la polarita specificata, altrimenti il dispositivo
potrebbe danneggiarsi.

— Non esporre mai le batterie a calore eccessivo, ad esempio dovuto alla luce solare, al fuoco
o simili!

— Non immergere mai le batterie in acqua.
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— Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente.

— Utilizzare solo batterie della stessa marca e tipo.

— Non utilizzare insieme batterie nuove e vecchie.

— Rimuovere le batterie dal dispositivo se non viene utilizzato per un lungo periodo di

tempo.
— Le batterie usate non vanno gettate nei rifiuti domestici . Le batterie e
devono essere consegnate presso un punto di raccolta per batterie “

usate. .@,

Funzioni generali

Dimmer:

Hai la possibilita di attenuare la luminosita del display (2 livelli). Per fare cio premere il pulsante
“DIMMER".

Funzione di ricarica USB OUT:

Hai la possibilita di caricare un dispositivo esterno (ad esempio un telefono cellulare) tramite
questa radiosveglia.

Collega il tuo dispositivo esterno alla presa di ricarica USB “USB OUT" sul retro del dispositivo
utilizzando un cavo di ricarica USB (non incluso).

Orologio/sveglia

Imposta I'ora:

L'ora puo essere impostata solo in modalita standby (radio spenta).

1. Premere il pulsante “IMPOSTA ORA". Il display dell'ora lampeggia. Utilizzare il pulsante
"HOUR" per impostare le ore e il pulsante "MIN” per impostare i minuti. Confermare con
il pulsante "IMPOSTA ORA".

2. Ora sul display lampeggia “24H". Premere il pulsante “MIN" o “ORA" per scegliere tra la
visualizzazione a 12 e 24 ore e confermare con il pulsante “IMPOSTA ORA".

3. Orasuldisplay lampeggia “d1”. Impostare qui il giorno corrente della settimana: 1 = lunedi,
2 = martedi, ecc. Confermare nuovamente con il pulsante “IMPOSTA ORA".

4. Sul display viene ora visualizzata I'ora.

Impostazione degli orari di sveglia:

Hai la possibilita di impostare 2 orari di sveglia indipendenti.
L'impostazione dell'ora della sveglia puo essere effettuata solo in modalita standby (radio
spenta).
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1. Premere a lungo il pulsante della sveglia “ALM1" per I'ora della sveglia 1 o "ALM2" per I'ora
della sveglia 2 finché il display dell'ora non lampeggia.
2. Utilizzare il pulsante "HOUR" per impostare le ore e il pulsante “"MIN" per impostare i minuti
dell'ora della sveglia. Confermare con il pulsante “IMPOSTA ORA".
3. Ora puoi scegliere in quali giorni vuoi essere svegliato all'ora prestabilita:
1 - 7: sveglia ogni 7 giorni
1 - 5: sveglia dal lunedi al venerdi
6 — 7: Sveglia sabato + domenica = modalita weekend
Confermare con il pulsante “IMPOSTA ORA".
4. Seleziona la modalita sveglia:
& ®  Premere brevemente il pulsante “ALM1" o “ALM2":
Display per allarme con campanello;
Verrete svegliati all'ora prestabilita con il classico suono della sveglia. Lo squillo
cessa dopo 45 secondi e riprende dopo 9 minuti se nel frattempo I'allarme non
viene interrotto.

&3 Display per sveglia con radio;
Verrai svegliato con l'ultima stazione sintonizzata. Il volume della sveglia
corrisponde al volume precedentemente impostato in modalita radio.
OFF sveglia spenta;
5. Se si desidera interrompere l'allarme, premere il pulsante “ALM OFF”. Rimane tuttavia la
funzione sveglia, indicata dal display LED: il giorno successivo verrete svegliati alla stessa
ora.

Ripetizione sveglia/SNOOZE:

— Il pulsante per il ripetitore di allarme “SNOOZE" si trova sul bordo posteriore inferiore
dell'apparecchio. Il pulsante si attiva premendo il dispositivo dall'alto (barra).

— Dopo l'awio dell'allarme, premere il dispositivo/staffa dall'alto per mettere in pausa
I'allarme per circa 9 minuti. Durante il “tempo di snooze” l'indicatore LED di allarme
lampeggia.

—  Trascorsi i 9 minuti, I'allarme riprende.

—  Per disattivare la sveglia, premere il pulsante "ALM Off".

—  Puoi ripetere I'allarme piu volte.

— Senonsitermina la procedura di allarme, il dispositivo si spegnera automaticamente dopo
un po'.

Operazione radiofonica

1. Accendere il dispositivo utilizzando il pulsante di accensione/spegnimento “POWER".

2.  Sintonizzazione manuale delle stazioni:
Utilizzare i pulsanti “TU =" e “TU +" per sintonizzarsi sulla stazione desiderata. Si prega di
notare la frequenza visualizzata sul display.
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Ricerca automatica delle stazioni:

Tenere premuto uno dei due tasti “TU =" e “TU +": inizia la ricerca automatica delle
stazioni e viene sintonizzata la stazione precedente/successiva con un segnale
sufficientemente forte. Ripetere fino a quando non viene sintonizzata la stazione
desiderata - prestare attenzione alla visualizzazione della frequenza sul display.

3. Una volta sintonizzata una stazione, la frequenza della stazione appare brevemente sul
display e poi torna alla visualizzazione dell'ora. Se si desidera passare brevemente alla
visualizzazione della frequenza durante la visualizzazione dell'ora, premere uno dei
pulsanti " TU =" 0 “TU +".

4. Antenna:

Srotolare completamente I'antenna e allinearla per la migliore ricezione possibile.

5. Regolare il volume utilizzando i controlli del volume “VOL-" e "VOL-" (da 00 a 16).
Se si desidera interrompere il funzionamento della radio, premere “POWER".

Salva stazione:

Hai la possibilita di salvare fino a 20 stazioni trasmittenti:

1. Premere il pulsante "MEMORY" finché sul display non appare “PO1". Inizia la ricerca
automatica delle stazioni e vengono salvate una dopo l'altra tutte le stazioni (max. 20) con
un segnale corrispondentemente forte.

La riproduzione della radio inizia dalla prima stazione.

Impostare la stazione desiderata premendo brevemente e ripetutamente il pulsante
“MEMORY" finché sul display non viene visualizzato il numero della posizione di memoria
corrispondente.

Impostazione del timer di spegnimento (SLEEP):

Questa funzione consente di addormentarsi mentre la radio & accesa, spegnendo
automaticamente il dispositivo dopo un periodo selezionato (10 - 90 minuti).

1. Premere il pulsante “SLEEP”, sul display appare “90".
2. Premere ripetutamente il pulsante "SLEEP” finché sul display non apparira il numero di
minuti desiderato, trascorsi i quali il dispositivo si spegnera. Sul display viene visualizzato il

22Z

messaggio del timer di spegnimento * R
3. Se si desidera terminare il timer di spegnimento prima della scadenza della durata
impostata, premere il pulsante "POWER".

"
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Pulizia e cura

Scollegare il dispositivo dall'alimentazione.
Pulisci I'alloggiamento con un panno morbido, possibilmente leggermente umido.
Non utilizzare mai alcol, benzina o altri detergenti aggressivi.
Non utilizzare utensili abrasivi per la pulizia per evitare di graffiare la superficie del
dispositivo.
Assicurarsi che non penetri acqua nell'alloggiamento.
A Non immergere mai il dispositivo e il cavo di ricarica in acqua o altri liquidi. RISCHIO
DI SCOSSE ELETTRICHE!
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Dati tecnici

Alimentazione elettrica

Adattatore di ricarica USB / -ingresso  100-240 V ~50/60 Hz 0,3 A max
Uscita CC5V=—=10A
Modello: GQO5B-050100-ZG
Produttore: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Industriale a gestione privata, distretto, ShiYong,
532600 Citta di Heng Li, Dong Guan,
Guangdong, Repubblica Popolare Cinese

Batteria per funzione di supporto

(non inclusa): 1 pila a bottone CR 2032

Gamma di frequenze radio FM: 87,5 - 108 MHz

Dimensioni del dispositivo (Lx AxP): 11,5x 16 x6 cm

Peso netto: ca

Quando e spento il dispositivo ha un consumo energetico di 0 watt.

In modalita standby, il dispositivo ha un consumo energetico di 0,14 Watt.

* Con riserva di errori tipografici, design e modifiche tecniche! *

Dichiarazione di conformita semplificata

Silva-Schneider Handelsges.mbH, KarolingerstraBe 1, A-5020 Salisburgo dichiara con la
presente che la radiosveglia URW 240 é conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo
Internet: www.silva-schneider.at .

Informazioni sulla tutela dell'ambiente

Al termine della sua vita, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali

rifiuti domestici, ma deve essere portato in un punto di raccolta per il riciclaggio di

apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo indica il simbolo presente sul
I prodotto, nelle istruzioni per |'uso o sulla confezione.

| materiali possono essere riutilizzati in base alla loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o
utilizzando altre forme di riciclaggio di vecchi dispositivi, dai un contributo importante alla
protezione del nostro ambiente.

Si prega di chiedere alle autorita locali qual & il punto di smaltimento responsabile.
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Garanzia

Oltre alla garanzia legale, offriamo su questo dispositivo una garanzia di 24 mesi,
calcolata dalla data di emissione della fattura o del documento di trasporto. Durante
questo periodo di garanzia, presentando la fattura o il documento di trasporto, tutti i
difetti di fabbricazione e/o dei materiali verranno riparati gratuitamente e/o le parti
difettose verranno sostituite, oppure (a nostra discrezione) I'articolo verra sostituito con
uno equivalente e privo di difetti. La condizione per questo tipo di servizio di garanzia e
che il dispositivo sia stato trattato e mantenuto correttamente. Qualsiasi altro reclamo al
di fuori dei nostri servizi di garanzia € escluso. La garanzia copre solo la riparazione del
dispositivo nei casi giustificati. Ulteriori reclami, nonché la responsabilita per eventuali
danni conseguenti, sono espressamente esclusi. La garanzia non puo essere concessa per
parti soggette a normale usura o per danni causati da urti, uso improprio, esposizione
all'umidita o altri influssi esterni, nonché da interventi di terzi non autorizzati. In caso di
garanzia, il dispositivo deve essere reclamato con fattura o documento di trasporto
presso il vostro rivenditore specializzato.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Garanzia:

La garanzia & espressamente stabilita dalla legge e si applica solo ai difetti esistenti al
momento della consegna della merce. Il diritto & sempre rivolto al partner contrattuale
(venditore), che deve riparare o far riparare gratuitamente il difetto (per il consumatore).

La garanzia € un impegno volontario e contrattuale del produttore (importatore
generale), per il quale non esistono requisiti minimi né di contenuto né di forma.
Tuttavia, molte garanzie coprono solo una parte dei costi che sorgono durante la
riparazione dei difetti, ma in genere si applicano a tutti i difetti che si verificano entro
un determinato periodo.
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SLO NAVODILA ZA UPORABO & VARNOSTNA NAVODILA

Varnostna navodila

— |z varnostnih razlogov sme ohisje naprave odstraniti
samo strokovnjak. V notranjosti ni  krmilnih
elementov.

— Popravila lahko izvajajo samo usposobljeni elektricarji.
Nepravilna popravila lahko predstavljajo veliko
tveganje in povzrocijo poskodbe naprave. Ohisja
naprave se ne sme odpirati — NEVARNOST
ELEKTRICNEGA UDARA!

— Ko priklapljate ali odklapljate napravo, vedno drzite vtic. Nikoli

ne vlecite za napajalni kabel - to lahko poskoduje kabel.

— Nikoli se ne dotikajte naprave ali vtica z mokrimi ali vliaznimi
rokami.

— Napravo postavite na stabilno, ravno povrsino brez tresljajev.

— postaviti neposredno ob naprave in radiatorje, ki sevajo .

— Naprave ne uporabljajte v ekstremnem mrazu.

— Napravo uporabljajte ¢im dlje od drugih sprejemnikov,
ojacevalnikov, osebnih racunalnikov -, televizorjev in
mikrovalovnih naprav.

— Nikoli ne prekrivajte prezracevalnih odprtin naprave (npr. z
odejami, zavesami, Casopisi itd.)

— Da ne bi motili prezracevanja naprave, je ne postavljajte v
preozke Skatle ali police. Nad napravo naj bo razdalja vsaj 20
cm, okoli naprave pa vsaj 5 cm.

— Ne vstavljajte zebljev, zaticev ali drugih predmetov v resetko
zvocnika ali druge odprtine naprave.

— Na napravo ne smete postavljati predmetov, napolnjenih s
tekocino (kozarci, vaze za roze itd.).

— Na napravo ne postavljajte gorecih svec in jo hranite stran od
odprtega ognja.
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— Naprave ne smete uporabljati v prostorih z visoko vlaznostjo.
Naprave ne uporabljajte v blizini vodnih virov, npr. kopalne
kadi, kuhinjskega korita, umivalnika itd.

— Naprava ni primerna za delovanje v tropskih drzavah z visoko
vlaznostjo.

— Naprave ne izpostavljajte umazaniji ali prahu.

— Zascitite kabel. Na kabel ne smete stopiti, ga stisniti ali ujeti
med dva predmeta ali vrata.

— Obc¢asno preverite, ali je polnilni kabel pokodovan. Ce je
kabel poskodovan in naprave ne smete uporabljati, ga
zamenjajte z novim, neposkodovanim.

— Odklopite napravo iz elektricnega omrezja

med nevihtami;

ko ga dlje Casa ne uporabljate;

pred cCiS¢enjem naprave;

Ce zaznate vonj po zazganem in/ali dimuy;

Pred ponovno uporabo napravo odnesite na servis.

— Uporabljajte samo dodatke, ki so prilozeni ali priporoceni v
navodilih.

— Upostevajte navodila pod “Cié¢enje in nega” na koncu navodil.

otroci:

— Nikoli ne dovolite, da bi otroci brez nadzora uporabljali ali se igrali z elektricnimi
napravami.

—  Otrokom pred operacijo dajte ustrezna navodila.

— Embalazne folije hranite tudi izven dosega otrok. Obstaja nevarnost zadusitve.

—  Baterije/akumulatorji so lahko smrtno nevarni, e jih zauzijete. Zato napravo in baterije
hranite izven dosega majhnih otrok. Ce baterijo zauzijete, takoj poiscite zdravniko pomo¢.

Razpakirajte napravo / obseg dostave:

—  Po razpakiranju preverite, ali je naprava poskodovana. Ce je naprava poskodovana, je ne
uporabljajte, temvec se takoj obrnite na specializirano trgovino.

— Obseg dobave:
Naprava
USB kabel (tip C)
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USB adapter za polnjenje

Navodila za uporabo
Embalazni materiali, kot so plasticne vrecke ali deli iz stiropora, so nevarni za otroke

(nevarnost zadusitve). Zato te dele hranite stran od otrok.

Stevilni embalazni materiali se reciklirajo — zato poskrbite, da jih boste pravilno odvrgli; s
tem pomembno prispevate k varstvu okolja.

Odstranite transportne kljucavnice: Naprava in njeni deli so ustrezno zavarovani za
transport. Odstranite vse lepilne trakove in zascitne folije.
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4. PM popoldne ob 12-urnem prikazu
5. Prikaz Casa
6. Urni prikaz
7. & Indikator izklopnega Casovnika
8. Klepetalka
9. &3 Alarm 2 / Zbudite se z radiem
10. <« Alarm 2 / Zbudi se z zvoncem
1. M zaslon za valovni pas VHF
12. MHz megaherc
13. Prikaz minut
14.  VOL+ / ALM2 povecanje glasnosti / nastavitev ¢asa alarma 2
15.  TUN+ /MIN Naslednja postaja/nastavitev minute
16. POWER Vklop/izklop radia
17.  NASTAVITEV CASA Gumb za nastavitev ¢asa
18.  Gumb za nastavitev SLEEP izklopni ¢asovnik
19. DCS5VIN priklju¢na vti¢nica USB-C / napajalnik
20.  VOL-/ALM1 niZja glasnost / nastavitev Casa alarma 1
21. TUN-/HOUR Nastavitev prejsnje postaje/ure
22.  ALM-OFF Izklop budilke
23.  SPOMIN Shranjevanje postaj
24.  DIMMER Zatemni zaslon
25. Rezervna baterija v prostoru za baterije
26. USB OUT USB polnilna vti¢nica za zunanje naprave
27.  SNOOZE ponovitev alarma
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Napajanje

PriloZeni kabel USB prikljucite na prilozen napajalnik USB (5V /1 A) in v vrata USB na zadnji
strani naprave.

Omrezni adapter prikljuCite na pravilno namesceno, prosto dostopno gospodinjsko
vticnico.

Takoj, ko je naprava prikljucena na napajanje, na zaslonu utripa “0:00” in lahko nastavite
cas (funkcija pripravljenosti).

Ce naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Rezervna baterija:

Da zagotovite, da se Cas in Cas alarma ohranita tudi med izpadom elektricne energije, vstavite
baterijo v prostor za baterije na zadnji strani naprave:

1) Odprite prostor za baterije na zadnji strani naprave in odstranite majhen pokrov.

2) V predelek vstavite gumbasto celico (CR 2032 / 3 V - ni priloZzena) in pri tem upostevajte

pravilno polariteto +/-.

3) Namestite pokrov nazaj na predal za baterije in ga zaprite.

Opomba:

V primeru izpada elektri¢ne energije se na zaslonu ne prikaze nobeno sporodilo, nastavitve
Casa in alarma pa ostanejo shranjene in delujejo v ozadju. Takoj ko se prekinitev napajanja
konca, se sporocilo ponovno prikaze na zaslonu.

Pri zamenjavi baterije naprave ne izkljucite iz elektricnega omrezja, sicer se bodo shranjeni
podatki (¢as, Cas alarma, oddajne postaje) izgubili in jih bo treba znova shraniti.

Obcasno preverite delovanje baterije in jo zamenjajte z novo, ¢e postane Sibka.

Varnostna navodila za baterije:

Po potrebi ocistite baterijo in kontakte naprave pred vstavljanjem.

Izrabljene baterije odstranite iz naprave pravocasno in takoj! Povecano tveganje puscanja!
Ce baterija pusca, previdno obrisite izteklo tekocino in vstavite nove baterije.

Baterije vedno vstavljajte v skladu z navedeno polarnostjo, sicer lahko poskodujete
napravo.

Baterij nikoli ne izpostavljajte prekomerni vrocini, kot je soncna svetloba, ogenj ali
podobno!

Baterij nikoli ne potapljajte v vodo.

Vedno zamenjajte vse baterije hkrati.

Uporabljajte samo baterije iste znamke in tipa.

Ne uporabljajte novih in starih baterij skupaj.

Odstranite baterije iz naprave, Ce je dlje Casa ne uporabljate. 6
Izrabljene baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke . Baterije “
morate oddati na zbirnem mestu za rabljene baterije. .e
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Splosne funkcije

zatemnitev:

Imate moznost zatemnitve svetlosti zaslona (2 stopnji). Ce Zelite to narediti, pritisnite gumb
"DIMMER".

Funkcija polnjenja USB OUT:

Preko te radijske ure imate moznost polniti zunanjo napravo (npr. mobilni telefon).
Prikljucite zunanjo napravo v polnilno vticnico USB »USB OUT« na zadnji strani naprave s
polnilnim kablom USB (ni priloZen).

Ura / budilka

Nastavi cas:

Cas lahko nastavite samo v stanju pripravljenosti (radio je izklopljen).

1. Pritisnite gumb "NASTAVITEV CASA". Prikaz ¢asa utripa. Uporabite gumb “HOUR" za
nastavitev ur in gumb “MIN" za nastavitev minut. Potrdite z gumbom “SET TIME".

2. Zdaj na zaslonu utripa »24H«. Pritisnite gumb “MIN" ali "HOUR" za izbiro med 12 in 24
urnim prikazom in potrdite z gumbom “SET TIME".

3. Zdaj nazaslonu utripa “d1". Tukaj nastavite trenutni dan v tednu: 1 = ponedeljek, 2 = torek,
itd. Ponovno potrdite s tipko “NASTAVITEV CASA”.

4. Na zaslonu se zdaj prikaze Cas.

Nastavitev casov alarma:

Imate moznost nastavitve 2 neodvisnih casov alarma.
Nastavitev Casa alarma lahko izvedete samo v stanju pripravljenosti (radio je izklopljen).

1. Dolgo pritisnite gumb za alarm “ALM1" za cas alarma 1 ali "ALM2" za cas alarma 2, dokler
prikaz Casa ne utripa.

2. Uporabite gumb "HOUR" za nastavitev ur in gumb “MIN" za nastavitev minut ¢asa bujenja.
Potrdite z gumbom “SET TIME".

3. Sedaj lahko izberete, katere dni zelite, da vas zbudijo ob nastavljeni uri:
1 —7: Zbudite se vsakih 7 dni
1 - 5: Prebujanje od ponedeljka do petka
6 — 7: Zbujanje v soboto + nedeljo = vikend nacin
Potrdite z gumbom “SET TIME".

4. Izberite nacin alarma:
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& ®  Nakratko pritisnite gumb “ALM1" ali “ALM2":
Zaslon za alarm z zvoncem;
Ob nastavljeni uri vas bo zbudilo klasicno zvonjenje budilke. Zvonjenje preneha po
45 sekundah in se ponovno oglasi po 9 minutah, ¢e vmes ne ustavite alarma.

CE Zaslon za alarm z radiem;
Zbudili se boste z zadnjo uglaseno postajo. Glasnost alarma ustreza glasnosti, ki je
bila predhodno nastavljena v radijskem nacinu.

OFF  budilka izklopljena;

5. Ce zelite ustaviti alarm, pritisnite gumb “ALM OFF”. Funkcija budilke pa ostaja, kar nakazuje
LED zaslon — naslednji dan vas bodo zbudili ob isti uri.

Ponovitev alarma / DREMEZ:

— Gumb za ponavljalnik alarma “SNOOZE" se nahaja na spodnjem zadnjem robu naprave.
Gumb se aktivira s pritiskom na napravo od zgoraj (bar).

— Ko se sprozi alarm, pritisnite napravo/nosilec od zgoraj, da zacasno ustavite alarm za
priblizno 9 minut. Med "¢asom dremeza" LED indikator alarma utripa.

— Ko pretece 9 minut, se alarm znova vkljudi.

—  Zaizklop alarma pritisnite gumb “ALM Off".

— Alarm lahko veckrat ponovite.

—  Ce postopka alarma ne koncate, se bo naprava ¢ez nekaj ¢asa samodejno izklopila.

Delovanje radia

1. Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop "POWER".

2. Rocna nastavitev postaje:

Za nastavitev Zelene postaje uporabite gumba “TU —" in “TU ". +Upostevajte frekvenco,
prikazano na zaslonu.

Samodejno iskanje postaj:

in drzite enega od dveh gumbov “TU =" in “TU +": Zacne se samodejno iskanje postaj in
uglasi se prejsnja/naslednja postaja z dovolj moc¢nim signalom postaje. Ponavljajte,
dokler ni uglasena Zelena postaja - bodite pozorni na prikaz frekvence na zaslonu.

3. Ko je postaja uglasena, se na zaslonu za kratek cas prikaze frekvenca postaje, nato pa se
vrne na prikaz ¢asa. Ce med prikazom ¢asa Zelite za kratek ¢as preklopiti na prikaz
frekvence , pritisnite eno od tipk “ TU =" ali “ TU +".

4. Antena:

Popolnoma odvijte anteno in jo poravnajte za najboljsi mozni sprejem.

5. Prilagodite glasnost z gumboma za glasnost »VOL-« in »VOL-« (00 do 16).

Ce Zelite ustaviti delovanje radia, pritisnite tipko “POWER”.
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Shrani postajo:

Imate moznost shranjevanja do 20 oddajnih postaj:

1. Pritisnite gumb "MEMORY", dokler se na zaslonu ne prikaze "P01". ZaCne se samodejno
iskanje postaj in ena za drugo se shranijo vse postaje (najvec 20) z ustrezno mocnim
signalom postaje.

Predvajanje radia se zacne pri prvi postaji.

3. Zeleno postajo nastavite tako, da veckrat veckrat pritisnete na tipko "MEMORY”, dokler se

na zaslonu ne prikaze Stevilka ustreznega spominskega mesta.

Nastavitev izklopnega ¢asovnika (SLEEP):

Ta funkcija vam omogoca, da med prizganim radiom zaspite, pri ¢emer se naprava samodejno
izklopi po izbranem casu (10 - 90 minut).

1. Pritisnite gumb "SLEEP", na zaslonu se prikaze "90".

2. Veckrat pritisnite na tipko “SLEEP”, dokler se na zaslonu ne prikaze Zeleno Stevilo minut, po
tem se naprava izklopi. Na zaslonu se prikaze sporocilo izklopnega ¢asovnika ” ==

3. Ce zelite koncati izklopni ¢asovnik, preden potece nastavljeno trajanje, pritisnite gumb
"POWER".

Cisc¢enje in nega

—  Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

—  Ohisje obrisite z mehko, po moznosti rahlo vlazno krpo.

— Nikoli ne uporabljajte alkohola, bencina ali drugih mocnih Cistilnih sredstev.

— Ne uporabljajte abrazivnih pripomockov za cis¢enje, da preprecite praske na povrsini
naprave.

— Pazite, da v ohisje ne pride voda.

- A Naprave in polnilnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
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Tehnicni podatki

Napajanje
USB -polnilni adapter / vhod 100-240 V ~50/60 Hz 0,3 A Max
Izhod DC 5V =—==1.0A
Model: GQ05B-050100-ZG
Proizvajalec: Dong Guan City GangQi Electronic Co., Ltd.

Zasebno upravljano industrijsko, okrozje, ShiYong,
532600 mesto Heng Li, Dong Guan,
Guangdong, LRK

Baterija za podporno funkcijo

(ni vkljucena): 1 x gumbasta celica CR 2032
FM radijsko frekvenéno obmogje: 87,5 - 108 MHz

Mere naprave SxVxG): 11,5x 16 x 6 cm

Neto teza: cca310g

Ko je izklopljena, naprava porabi O vatov.
V stanju pripravljenosti ima naprava porabo energije 0,14 W.
* Pridrzujemo si pravico do tiskarskih napak, oblikovnih in tehni¢nih sprememb! *

Poenostavljena izjava o skladnosti

Silva-Schneider Handelsges.mbH, KarolingerstraBe 1, A-5020 Salzburg izjavlja, da je radioura
URW 240 v skladu z Direktivo 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.silva-
schneider.at .

Informacije o varstvu okolja

Ob koncu zivljenjske dobe tega izdelka ne smete zavreci med obicajne gospodinjske

odpadke, ampak ga morate odnesti na zbirno mesto za recikliranje elektricne in

elektronske opreme. To oznacuje simbol na izdelku, v navodilih za uporabo ali na
E cmbalazi.

Materiale je mogoce ponovno uporabiti glede na njihovo oznako. S ponovno uporabo,
recikliranjem ali drugimi oblikami recikliranja starih naprav pomembno prispevate k varovanju
nasega okolja.

Prosimo, povprasajte lokalne oblasti o odgovornem mestu za odlaganje.
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Jamstvo / Garancija

Poleg zakonske garancije na to napravo nudimo 24 mesecno jamstvo, ki se Steje od
datuma izdaje racuna ali dobavnice. V tem garancijskem obdobju bodo ob predlozZitvi
racuna ali dobavnice vse proizvodne in/ali materialne napake brezplacno odpravljene s
popravilo in/ali zamenjavo okvarjenih delov, oziroma (po nasi izbiri) zamenjavo z
enakovrednim, brezhibnim izdelkom. Pogoj za taksno garancijsko storitev je, da je bila
naprava pravilno uporabljena in vzdrzevana. Kakrsne koli nadaljnje zahtevke, ki presegajo
nase garancijske storitve, so izkljuCeni. Garancija vkljuCuje v upravicenih primerih samo
popravilo naprave. Nadaljnje zahtevke ter odgovornost za morebitno posledi¢no skodo
so naceloma izkljuCeni. Garancija ne more biti dana za dele, ki so podvrzeni naravni
obrabi oziroma za Skodo, ki jo povzrocijo udarci, nepravilna uporaba, vpliv vlage ali drugi
zunanji vplivi, kot tudi posegi nepooblascenih tretjih oseb. V primeru reklamacije mora
biti naprava z ra¢unom ali dobavnico reklamirana pri vasem specializiranem prodajalcu.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
Karolingerstra3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jamstvo:

Jamstvo je izrecno doloceno z zakonom in se nanasa samo na napake, ki so obstajale ob
prevzemu blaga. Zahtevek se vedno uveljavlja proti pogodbenemu partnerju
(prodajalcu), ki mora brezplacno (za potrosnika) odpraviti ali poskrbeti za odpravo
napake.

Garancija:

Garancija je prostovoljna, pogodbena zaveza proizvajalca (generalnega uvoznika), za
katero ni nobenih vsebinskih ali formalnih minimalnih zahtev. Vendar pa mnoge garancije
zajemajo le del stroskov, ki nastanejo pri odpravljanju napak, vendar se obicajno nanasajo
na vse napake, ki se pojavijo v doloCenem obdobju.

72



mailto:office@silva-schneider.at

